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Instruções de segurança importantes. Ler atentamente e 
conservar para futuras utilizações.

Estimado cliente,

Acabou de adquirir um microondas BRANDT pelo que lhe agradecemos.

As nossas equipas de pesquisa conceberam para si uma nova geração de aparelhos para
poder cozinhar todos os dias com gosto.

Com linhas puras e uma estética moderna, o seu novo microondas BRANDT integra-se
harmoniosamente na sua cozinha e alia perfeitamente facilidade de utilização e bons
resultados de cozedura.

Encontrará igualmente na gama de produtos Brandt, uma grande escolha de fornos, de
aspiradores de fumo, de lava-loiças e de frigoríficos integráveis 

Evidentemente, com a preocupação permanente de satisfazer o melhor possível as exigên-
cias relativas aos nossos produtos, o nosso serviço de consumidores está à sua disposição
e à sua escuta para responder a todas as suas perguntas ou atender as suas sugestões
(morada no fim deste manual).

Na ponta da inovação, Brandt contribui assim para a melhoria da qualidade do seu quo-
tidiano fornecendo-lhe produtos cada vez mais eficazes, de utilização fácil, que protegem
o ambiente e que são estéticos e fiáveis.

A Marca BRANDT
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• Verifique se o seu aparelho não sofreu qualquer avaria durante o transporte (porta
ou junta deformada, etc...). Se constatar qualquer estrago, antes de qualquer 
utilização, contacte o seu revendedor.

• Verifique a tensão do sector. Em caso de sub-tensão PERMANENTE (200-210 volts), consulte o seu 
técnico electricista.

Para  os  apare lhos  co locados  sobre  uma
super f í c ie  de t raba lho,  esco lha um loca l
que de ixe  um espaço l i v re  mín imo de :

- 5 cm entre as faces laterais do 
aparelho e as paredes

- 14 cm por cima do seu aparelho

- 10 cm para a face traseira.

INSTALAÇÃO

ANTES DA LIGAÇÃO

5 cm

14 cm

10
 c

m

5 cm

• Este aparelho destina-se a ser colocado (ou encastrado consoante o caso)
sobre uma superfície de trabalho, a pelo menos 85 cm do chão.

• Coloque o aparelho sobre uma superfície plana e horizontal, longe de 
qualquer fonte de calor ou de vapor. Para assegurar a boa estabilidade do 
aparelho, o pé anterior esquerdo é regulável (5 posições). Rode-o para elevar
ou baixar o microondas.

• Assegure-se da livre circulação do ar por cima e em torno do forno.

• Tome cuidado de maneira a não obstruir os orifícios de ventilação situados na parte inferior e 
nas traseiras do forno.

• Tome cuidado de maneira a que a ficha da tomada eléctrica fique acessível após a 
instalação.

• Não utilize imediatamente o seu aparelho (aguarde cerca de 1-2 horas) depois de o ter 
transferido de um local frio para um local quente, porque a condensação pode provocar 
problemas de funcionamento.

• A sua instalação deve estar equipada com uma protecção térmica de 16 Amperes.

• Utilize obrigatoriamente uma tomada eléctrica incluindo um borne de ligação à terra e ligado

em conformidade com as normas de segurança vigentes.

• Preveja na sua instalação eléctrica um dispositivo acessível ao utilizador e que permita separar

o aparelho do sector e cuja abertura de contacto seja de pelo menos 3 mm a nível de todos

os pólos.

• Le este fio eléctrico estiver estragado, só deve ser substituído pelo seu Serviço Pós-Vendas visto

serem necessárias ferramentas especiais.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA
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KIT DE ENCASTRAMENTO

Instalação
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KIT DE ENCATRAMENTO

Instalação
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KIT DE ENCATRAMENTO
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Cuidado

• O seu aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico para cozer, aquecer ou 
descongelar alimentos. O fabricante fica isento de toda responsabilidade em caso de
utilização não conforme.

• Verificar se os utensílios são compatíveis com o forno microondas.

• Para não deteriorar o seu aparelho, não o deixe funcionar vazio ou sem o tabuleiro.

• Não introduza nada nos orifícios da fechadura situada na face dianteira, pois poderia
originar avarias no forno que exigem reparação.

• Durante o aquecimento dos alimentos em recipientes de plástico ou em papel, vigiar o
forno, há perigo de um eventual incêndio.

• É não aconselhável usar recipientes metálicos, garfos, colheres e facas, bem como
atilhos ou agrafos de metal, habituais em sacos de descongelação.

• O conteúdo dos biberões e dos boiões de alimentos para bebés deve ser mexido ou agita-
do e a temperatura deverá ser verificada antes de consumir os alimentos, a fim de evitar
queimaduras.

• Não deixe crianças utilizarem o aparelho sem vigilância, excepto se estas foram pre-
viamente instruídas sobre a forma de utilizar o forno de maneira segura, e se elas com-
preenderam os perigos advindos duma utilização incorrecta.

• Os líquidos ou qualquer outro alimento não devem ser aquecidos em recipientes herméticos
porque corre o perigo de eles explodirem.

• Recomenda-se que não aqueça os ovos na casca e os ovos cozidos inteiros num microondas
porque eles correm o perigo de rebentar, mesmo em final de cozedura.

• O aquecimento de bebidas com o microondas pode provocar um transbordamento 
brusco e diferido de  líquido em ebulição, por estes motivos devem ser tomadas 
medidas de segurança quando se manipula o recipiente.

• Em caso de quantidades pequenas (uma salsicha, um croissant, etc.) ponha um copo
com água ao lado do alimento.

• Quando ficam demasiado tempo no forno, os alimentos podem secar e carbonizar. Para 
evitar tais incidentes, nunca utilize os mesmos tempos preconizados para a cozedura em
forno tradicional.

• Se aparecer fumo, parar ou desligar o forno e conservar a porta fechada para abafar as 
eventuais chamas.

• Para evitra o vapor de água residual, o seu aparelho poddui uma função retardada.
Conforme o modo de cozedura escolhido (solo/grelhador/combinado), a ventilação poderá
continuare a funzionare.
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Apresentação

Prato
giratório

Sistema de
tracção

Suporte de
rodinhas

Etiqueta de 
identificação

Etiqueta Speed
DEFROST

• O PRATO GIRATÓRIO :
Permite uma cozedura homogénea do alimento sem manipulação.

- Ele é guiado na sua rotação pelo sistema de tracção e o suporte de rodinhas. 

- Ele gira indiferentemente nos 2 sentidos. 

- Se ele não girar, verifique se todos os elementos estão bem posicionados.

- Ele pode ser utilizado como prato de cozedura. 

- Para o retirar, segure nele utilizando as zonas de acesso previstas para este efeito. 

• O PRATO EM POSIÇÃO PARAGEM :
Permite a utilização de grandes pratos sobre toda a superfície do forno. Neste caso, é

necessário girar o recipiente ou misturar o seu conteúdo quando o programa estiver a

meio.

• O SUPORTE DE RODINHAS :
Não tente fazer girar manualmente o suporte de rodinhas, poder correr o perigo de

deteriorar o sistema de tracção. Em caso de rotação incorrecta, assegure-se da 

*ausência de corpos estranhos sob o prato.

• A ETIQUETA SPEED DEFROST : cole a etiqueta autocolante na parte inferior

do forno no local supraindicado. 
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Painel de Comando

A O visor :
Facilita-lhe a programação exibindo:
as categorias de alimentos e de funções,
a temperatura ou o peso programado, e a
hora.

B O selector :
Permite seleccionar o alimento, a função, o
tempo ou o peso.

C A tecla ALIMENTOS  :
Permite escolher a categoria de alimento,
com a ajuda do selector.

D A tecla FUNÇÕES :
Permite escolher a função adequada, com
a ajuda do selector.

E A tecla AUTO :
Permite uma programação automática
em função do peso do alimento.

F A tecla "Speed DEFROST" :
Permite uma descongelação rápida dos
alimentos.

G A tecla PARAGEM PRATO :
Permite a paragem do prato giratório.

H A tecla PAUSA/ANULAÇÃO :
Permite interromper ou apagar um progra-
ma em curso (uma pressão para PAUSA,
duas pressões para ANULAÇÃO).
Ela permite igualmente regular o relógio.

I A tecla INÍCIO :
Permite iniciar o seu programa.

B

G

F

A

D EC

IH
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Acertar a hora

Equivalência das potências microondas

Quando selecciona um alimento, a potência necessária é 
programada automaticamente.

Após a ligação do seu aparelho ou após um corte de electricidade, 

o relógio indica 0 0 : 0 0, os dois pontos acendem por intermitência.

Para acertar o relógio:
- Prima durante 5 segundos a tecla  PAUSA/ANULAÇÃO .

Os 4 dígitos acendem por intermitência e uma emissão  sonora 
convida-o a regular a hora.

- Programe o relógio rodando o selector.

- Valide através duma simples pressão na tecla PAUSA/ANULAÇÃO .
O seu relógio está acertado.

0 0 : 0 0

1 2 : 0 0

0 0 : 0 0

DESCONGELAÇÃO

150W
Para descongelar todos os alimentos. Para terminar
cozeduras delicadas ou para cozer lentamente.

COZEDURA

LENTA

500W

Para cozer os peixes e as aves.
Para terminar as preparações começadas  em 
COZEDURA, como feijões, lentilhas, produtos lácteos.
Esta função está disponível quando começa a 
programação (seleccionando a função).

AQUECIMENTO

700W

Para aquecer todos os alimentos líquidos o sólidos,
assim como os pratos preparados frescos ou ultra-
congelados

COZEDURA FORTE

900W
Para cozer legumes e sopas

Potência restituída : 900 W

F U N Ç Ã O U T I L I Z A Ç Ã O
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O visor e o selector orientam-no para seleccionar:

os alimentos

las funções
DESCONGEL.    COZEDURA AQUECIMENTO COZEDURA

LENTA

o peso para uma programação AUTO

O tempo de programação (ou relógio)

O alimento ou a função em curso de selecção acende por
intermitência.

1 2 : 0 0

1 2 : 0 0

líquidos carne de
vaca,

borrego

legumes aves pratos

prepara-

dos ultra-

congela-

dos

pratos
prepara-

dos

carne de
porco,
vitela

peixes

peru

O visor & o selector
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As programações à sua disposição :

Programação express
▼▼ Programa o tempo desejado (ex. : 2 minutos) com ajuda do selec-

tor. As funções e acendem alternadamente por intermi-

tência para indicar a potência express 900 W.

▼▼ Prima a tecla INÍCIO .

Programação

2 : 0 0

O seu aparelho está agora ligado e acertado.

Abra a porta, coloque o alimento no aparelho, feche a porta.  

Se a porta não estiver bem fechada, o aparelho não funciona.

Faça a sua programação com as teclas :

• Quando o aparelho pára, é emitido um triplo sinal sonoro que indica o fim do programa. Este

sinal é repetido todos os minutos durante dez minutos até abertura da porta.

• Se estimar que o prato não pode girar, utilize a tecla PARAGEM PRATO antes ou em curso

de programa.

• Em caso de erro de programação, prima duas vezes a tecla ANULAÇÃO .

SPEED DEFROST

AUTOMÁTICO

FUNÇÕES

ALIMENTOS
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Programação

Programação automática
Com a tecla AUTO, o tempo é calculado automaticamente

▼▼ Prima a tecla ALIMENTOS, faça a sua escolha.

▼▼ Prima a tecla FUNÇÕES, faça a sua escolha.

▼▼ Prima a tecla AUTO, 5500 acende por intermitência,

pedindo-lhe que indique o peso com a ajuda do selector.

▼▼ Prima a tecla INÍCIO .

O tempo adequado visualiza-se automaticamente.

Programação pela função

▼▼ Prima a tecla FUNÇÕES, faça a sua escolha.

Neste modo, a função COZEDURA LENTA está disponível.

▼▼ Aguarde que “0 0 : 0 0 ” acenda por intermitência.

Programe o tempo desejado com ajuda do selector.

▼▼ Prima a tecla INÍCIO .

Programação através do alimento

▼▼ Prima a tecla ALIMENTOS, faça a sua escolha.

▼▼ Prima a tecla FUNÇÕES, faça a sua escolha: a potência 

microondas será adaptada ao alimento seleccionado.

▼▼ Aguarde que “0 0 : 0 0 ”  acenda por intermitência.

Programe o tempo desejado com ajuda do selector.

▼▼ Prima a tecla INÍCIO .

5 : 0 0

7 : 0 0

Programação Auto

5 0 0  

9 : 0 0



17

Speed DEFROST

A tecla Speed DEFROST permite uma descongelação rápida dos alimentos
com um peso máximo de 500 gramas, de maneira a garantir bons resulta-
dos. Além deste peso, utilize a tecla FUNÇÕES para os descongelar (ver pági-
na precedente).

▼▼ Para a descongelação rápida das carnes, aves, peixes, legumes e líquidos, prima
uma vez a tecla Speed DEFROST :

visualiza-se.

▼▼ Para a descongelação rápida dos pães, brioches e bolos secos,
prima duas vezes a tecla Speed DEFROST :   

visualiza-se.

▼▼ Aguarde que se exiba.

▼▼ Digite o peso do seu alimento com o selector (no limite de 500 gramas).

▼▼ Prima a tecla INÍCIO .
O tempo de descongelação é calculado automaticamente em função do peso do 
alimento. 
Este tempo pode variar consoante a temperatura inicial do alimento. (Os tempos indica
dos correspondem à temperatura dos alimentos ultracogelados a - 18°C).
O tempo exibe-se e o forno começa a funcionar.

Em fução Speed DEFROST e descongelação um sinal sonoro a meio do 
programa recorda-lhe que é necessário voltar do outro lado o alimento para um  
melhor resultado. Volte a fechar a porta e prima a tecla INÍCIO para pôr de novo 
o forno a funcionar. 

1 0 0 

S      2

S      1j-

j-
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Recomendações

EM CURSO DE COZEDURA:

• Se a sua programação tiver sido feita utilizando o critério TEMPO ou com a tecla AUTO :

➢ Pode alterar a duração a qualquer altura.

• Pode parar ou colocar em funcionamento o prato giratório durante a cozedura premin-

do a tecla PARAGEM PRATO .

• Para modificar a escolha da FUNÇÃO ou do ALIMENTO, é necessário premir duas vezes a tecla

PAUSA/ANULAÇÃO e recomeçar a programação.

• Se você abre a porte antes do final do programa, volte a fechar a porta e prima a tecla

INÍCIO para voltar a colocar o aparelho em funcionamento.

• Se retirar o alimento antes do fim da programação, anule os dados que ficam visualizados

premindo duas vezes a tecla ANULAÇÃO .

OBSERVAÇÕES:

• Se depois de ter começado uma programação, você premir a tecla INÍCIO no final de

três minutos o programa será anulado (hora exibi-se de novo).
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Manutenção / Limpeza

• ADVERTÊNCIA : Recomenda-se que limpe o aparelho regularmente 

e que retire qualquer depósito alimentar no interior e no exterior 

do aparelho. Utilizar uma esponja húmida e água com sabão.

Se a limpeza do aparelho não for  correcta, a sua superfície degrada-se 

e afecta de maneira inexorável a duração de vida do aparelho, criando 

assim uma situação de perigo. Se a porta ou a junta de porta estiver 

estragada, o forno não deve ser utilizado antes de ele ter sido reparado 

por um técnico competente.

• Nunca limpar o aparelho com um produto de limpeza a vapor.

• É desaconselhada a utilização de produtos abrasivos,

de álcool ou de diluente.

• Em caso de cheiros desagradáveis ou de forno sujo, faça ferver água adicionada de

sumo de limão ou de vinagre numa chávena durante 2 minutos e limpe as paredes com

um pouco de detergente para a loiça.

• O prato pode ser retirado para facilitar a limpeza.

Para tal, segure nele pegando-lhe nas zonas de acesso

previstas para este efeito. 

Se retirar o sistema de tracção, evite que a água 

penetre nos orifícios do eixo do motor. 

Não se esqueça de voltar a colocar o sistema de tracção, o suporte de rodin

has e o prato giratório.

ÁGUA
+

SABÃO

pó
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Um pequeno problema! O que fazer?

Problemas

▼ A contagem decrescente do tempo é 
realizada mas o aparelho não funciona (o
prato giratório não gira, a luz não se 
acende e o alimento não é aquecido)

▼ O forno emite ruídos

▼ Você constata vapor nos vidros

▼ O prato não gira correctamente

▼ O alimento não é aquecido em programa
microondas

▼ O aparelho produz faíscas

Conselhos

▲ Premir a tecla PARAGEM TABULEIRO

durante 5 segundos. 

▲ Ajustar o pé regulável.
Limpar as rodinhas e a zona de 
rolamento sob o prato giratório.

▲ Limpar a grelha de aspiração sob 
o aparelho.

▲ Limpar as rodinhas e a zona de 
rolamento sob o prato giratório.

▲ Limpar a grelha de aspiração sob o
aparelho.
Verificar se os utensílios convém aos 
microondas.

▲ Verificar se o sistema de tracção e o 
suporte de rodinhas estão bem  
posicionados. Limpar bem o aparelho: 
retirar gorduras, partículas de 
cozedura... Afastar qualquer elemento 
metálico das paredes do forno.
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Serviço Pós-Venda

• Se o aparelho sofrer uma avaria qualquer :

- Verificar se a porta não está deformada.

• Se o aparelho não funcionar, 
antes de chamar o reparador :

- Verificar o fio eléctrico.

- Verificar se a porta foi fechada correctamente.

- Verificar a sua programação.

ATENÇÃO : nunca tente fazer qualquer reparação.

ADVERTÊNCIA: É perigoso para uma pessoa que não é especialista efectuar qualquer 
operação de manutenção ou de reparação que implique a retirada do tampo que protege
contra a exposição à energia dos microondas.

Qualquer intervenção no seu aparelho deve ser efectuada por 

um profissional especializado depositário da marca.
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Belangrijke veiligheidsaanwijzingen. Lees ze aandachtig 
en bewaar ze voor later gebruik.

Geachte klant,

Wij danken u voor uw aankoop van deze Brandt magnetron.

Onze researchteams hebben voor u een nieuwe generatie apparaten ontworpen, waarmee
u elke dag met plezier kunt koken.

Uw nieuwe Brandt magnetron heeft pure lijnen en een moderne vormgeving die harmo-
nieus bij uw keuken passen. Een perfecte combinatie: makkelijk in het gebruik en hoge
prestaties.

In het Brandt-assortiment vindt u eveneens een ruime keus aan inbouwbare kookplateaus,
ovens, afzuigkappen, afwasmachines en koelkasten.

Natuurlijk staat onze klantenservice graag voor u klaar om zo goed mogelijk te voldoen
aan de eisen die u aan onze producten stelt. Neem gerust contact met ons op, als u vragen
of suggesties hebt (zie de gegevens achterin dit boekje).

Brandt staat vooraan in de toepassing van technische vernieuwingen en biedt producten
die steeds hogere prestaties leveren. Ze zijn eenvoudig in het gebruik, milieuvriendelijk,
esthetisch en betrouwbaar. Brandt draagt daarmee bij aan uw dagelijks comfort.

Het merk BRANDT
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Installatie

• Controleer of uw magnetronoven tijdens het transport geen schade heeft opgel
open (vervorming van de deur of deurvoeg, enz.). Indien u vóór de 
ingebruikneming van uw magnetronoven scha de van welke aard ook vaststelt,   
contacteert u meteen uw verkoper.

• Controleer de netspanning. Indien de netspanning ONONDERBROKEN te laag ligt (200-210 Volt), 
dient u uw elektrische installateur te contacteren.

Ind i en  u  de  magne t ronoven  op  een
werkb lad p laats t ,  laat  u  een min imale
vr i je  ru imte :

- van 5 cm tussen de zijkanten van de 
magnetronoven en de muren,

- van 14 cm boven uw magnetronoven,

- van 10 cm achter uw magnetronoven.

PLAATSING

VÓÓR DE ELEKTRISCHE AANSLUITING

5 cm

14 cm

10
 c

m

5 cm

• Dit apparaat is bestemd voor montage op (of inbouw in) een werkblad dat
zich op minstens 85 cm boven de grond bevindt.

• Plaats het apparaat op een effen en horizontaal oppervlak en niet in de buurt
van een warmte- of dampbron. Voor een goede stabiliteit is het steunvoetje
links vooraan regelbaar (5 standen). U kan met het voetje de magnetronoven
hoger of lager plaatsen. 

• Zorg voor een vrije luchtcirculatie onder en rond de oven.

• Let erop dat u altijd de ventilatieopeningen aan de onderzijde en op de achterzijde van de 
magnetronoven vrij laat.

• Let erop dat u voor de stekker een stopcontact kiest dat u ook na de installatie 
gemakkelijk kan bereiken.

• Gebruik uw magnetronoven niet onmiddellijk nadat u het apparaat van een koude 
plek naar een warme plaats heeft overgebracht (wacht ongeveer 1 tot 2 uur) om te
vermijden dat condensatie de werking kan verstoren.

• Uw installatie dient te worden voorzien van een thermische beveiliging van 16 Amp.

• Het gebruik van een stekker met een aardingsklem is verplicht. De aansluiting dient volgens  

de geldende veiligheidsnormen te worden uitgevoerd.

• Voorzie bij de elektrische installatie een schakelaar met een minimale afstand tussen de kontakten  

van 3 mm waarmee de gebruiker de magnetronoven van de netspanning kan afkoppelen.

• Vervang een beschadigde voedingskabel altijd door een kabel die u bij de fabrikant, de

service-dienst van de fabrikant of een erkende vakman kan kopen. Enkel zo zal uw apparaat 

opnieuw veilig werken.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
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INBOWKIT

Installatie
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INBOWKIT

Installatie
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INBOWKIT

Installatie

76

54

1 2 3
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INBOWKIT

Installatie

8
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INBOWKIT

Installatie
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Opgelet

• Deze microgolfoven is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik voor het koken,
bakken, opwarmen en ontdooien van voedingswaren. De fabrikant is niet aansprakelijk
indien de oven voor andere doeleinden wordt gebruikt.

• Controleer of uw keukengereedschap geschikt is voor magnetronovens.  

• Om beschadiging aan uw microgolfoven te voorkomen, mag u de oven nooit leeg of 
zonder draaiplateau gebruiken.

• Wijzig nooit iets aan de openingen van de sluiting op de voorwand. Dit kan schade aan
uw oven veroorzaken, waardoor u een beroep moet doen op een bevoegd technicus.

• Tijdens het opwarmen van voedingsmiddelen in plastic of papieren verpakkingen houdt u
best een oogje in het zeil. Voor plastic en papier bestaat ook in een magnetronoven het
gevaar van ontvlamming.

• Gebruik geen metalen kookpannen of ovenschalen en let erop dat u nooit vorken,
lepels en messen in de oven legt. Let er ook op dat u eventuele metalen lintjes of
nietjes op diepvrieszakjes verwijdert. 

• Schud of doorroer altijd de inhoud van een zuigfles of van voedingspotjes voor baby's.
Controleer altijd de temperatuur van de opgewarmde babyvoeding alvorens het aan de
baby te geven. Zo vermijdt u brandwonden!

• Laat kinderen nooit alleen de microgolfoven bedienen tenzij u ze de juiste aanwijzin-
gen voor een korrekt en risicoloos gebruik heeft gegeven.

• Vloeistoffen of andere voedingsmiddelen mogen nooit in een hermetisch afgesloten reci-
piënt worden opgewarmd om explosiegevaar te vermijden.

• De magnetronoven is niet geschikt voor het koken van eieren in de schaal of het opwarmen
van hardgekookte eieren. De eieren kunnen openbarsten, zelfs na het koken of opwarmen
van de eieren!

• Bij het opwarmen van dranken in uw magnetronoven kan de hete drank zelfs na het
opwarmen plots beginnen borrelen en spatten. Neem de drank dan ook voorzichtig uit
de magnetronoven.

• Bij kleine hoeveelheden (1 worst, 1 croissant enz.) plaatst u een glas water naast het
gerecht.

• Bij een te lange bereidingsduur kan het gerecht uitdrogen en verbranden. Gebruik daarom
nooit de bereidingstijden die voor traditionele heteluchtovens worden vermeld.

• Indien u rookvorming in de magnetronoven vaststelt, stopt u de oven meteen (of trekt u de
stekker van de oven meteen uit het stopcontact) en houdt u de ovendeur gesloten om even-
tuele vlammen te doven.

• Om de achterblijvende stoom te verwijderen, is uw apparaat uitgerust met een vertraagde
ventilatiefunctie. Afhankelijk van de gekozen kookmethode (solo/grill/combinatie), zal de
ovenventilatie na het beëindigen van het koken verder functioneren.
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Presentatie

• DRAAIPLATEAU :
Zorgt voor een gelijkmatige bereiding van het gerecht zonder dat u nog in de bereiding
tussenbeide hoeft te komen.

- Het draaiplateau wordt aangedreven door het aandrijfpunt en de plateaudrager met 
wieltjes. 

- Het draaiplateau draait willekeurig in de twee richtingen. 

- Indien het draaiplateau niet draait, controleert u of het aandrijfpunt en de 
plateaudrager goed op hun plaats zitten.

- Het draaiplateau kan als bakschaal worden gebruikt. 

- Om het draaiplateau te verwijderen, neemt u het plateau in de daartoe voorziene 
grijpzones vast. 

• DRAAIPLATEAU IN STOP-STAND : 
In deze stand kan u grote schotels in de magnetronoven plaatsen. In deze stand dient
u evenwel halverwege de kooktijd de schotel te draaien of het gerecht in de schotel te
doorroeren.

• PLATEAUDRAGER MET WIELTJES :
Probeer de plateaudrager met wieltjes nooit met de hand te laten draaien. U kan
hierdoor het aandrijfsysteem beschadigen. Indien de plateaudrager niet goed draait,
controleert u of er zich geen voorwerpen onder het draaiplateau bevinden.

• ETIKET SPEED DEFROST : Kleef dit etiket onderaan op de voorzijde van de
magnetronoven (zie illustratie hierboven). 

DraaiplateauAandrijfpunt Plateaudrager
met wieltjes

Identificatieplaatje Etiket Speed
DEFROST
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Bedieningspaneel

A Display :
voor een vlotte programmatie verschijnen op
de display volgende gegevens : de categorie
van voedsel, de kookfuncties, de kooktijd,
het gewicht en het uur.

B Instelknop :
om de categorie van voedsel, de kook-
functie, de kooktijd en het gewicht te
kiezen.

C Toets VOEDSEL :
om de categorie van voedsel te kiezen (met
de instelknop).

D Toets FUNCTIES :
om de gewenste kookfunctie te kiezen
(met de instelknop).

E Toets AUTO :
pautomatische programmatie op basis
van het gewicht van het gerecht.

F Toets "Speed DEFROST" :
voor een snel ontdooien van gerechten.

G Toets STOPPEN DRAAIPLATEAU :
om het draaiplateau tijdens een berei-
ding niet te laten draaien.

H Toets PAUSE/ANNULATIE :
om een kookcyclus te onderbreken of te
annuleren (druk éénmaal voor PAUSE,
tweemaal om het programma te 
ANNULEREN).
Eveneens om het uur in te stellen.

I Toets START :
om het kookprogramma te starten.

B

G

F

A

D EC

IH



32

Instellen van het uur

Overzicht van de microgolfstanden

Bij de keuze van een categorie van voedsel (gerecht) wordt
automatisch het benodigde vermogen geprogrammeerd.

Na de elektrische aansluiting van uw magnetronoven of na een 

stroomonderbreking vermeldt de display 0 0 : 0 0, (het dubbel punt knippert).

Hoe stel ik het uur in?
- Druk 5 sekonden op de toets PAUSE / ANNULATIE .

De 4 cijfers knipperen en u hoort een bieptoon. Nu    kan u het 
uur instellen.

- Stel het uur met de instelknop in.

- Om het ingestelde uur te bevestigen, drukt u op PAUSE/ANNULATIE .
Uw klok is nu ingesteld.

0 0 : 0 0

1 2 : 0 0

0 0 : 0 0

ONTDOOIEN 

150W

Voor het ontdooien van alle types van gerechten.
Om delicate bereidingen te beëindigen of om
gerechten zeer langzaam te koken.

SUDDERKOKEN 

500W

Voor de bereiding van vis en gevogelte.
Om bereidingen te beëindigen die u in de stand
STERK KOKEN bent begonnen, zoals voor bonen,
linzen en melkprodukten. Deze functie kan u bij de
programmering kiezen.

OPWARMEN 

700W
Voor het opwarmen van alle vloeibare of vaste
gerechten en vers bereide of diepvriesgerechten.

STERK KOKEN 

900W
Voor het koken van groenten en soepen.

Vermogen  :  900 W

F U N C T I E G E B R U I K
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De display en de instelknop leiden u bij de keuze van : 

het type voedsel

de kookfuncties
ONTDOOIEN SUDDERKOKEN OPWARMEN KOKEN

het gewicht bij een  AUTO-programmatie 

de kooktijd (of de klok)

Het gekozen gerecht of de gekozen kookfunctie knipperen
op het moment dat u het kan selecteren.

1 2 : 0 0

1 2 : 0 0

vloeistof-

fen
rund,
lam

groenten, gevogelte diepvries-

gerech-

ten

vers berei-
de

gerechten

varken,
kalf en 

vissen

kalkoenkuikens

Display & instelknop
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Overzicht van de programma's :

Programmatie "express"
▼▼ Programmeer de gewenste kooktijd (bv. 2 minuten) met de 

instelknop. De functies en  knipperen afwisselend 

om aan te geven dat het "express"-kookvermogen van 900 W 

is geselecteerd.

▼▼ Druk op toets START 

Programmatie

2 : 0 0

Uw magnetronoven is nu startklaar en vermeldt het juiste uur.

Open de deur van de magnetronoven, plaats het gerecht in de oven en sluit de deur.  

Indien de deur niet goed gesloten is, zal de magnetronoven niet werken.

Stel de programmatie met de volgende toetsen in :

• Na een bereiding hoort u drie bieptonen die aangeven dat het programma is afgelopen. Dit

biepsignaal wordt om de minuut herhaald en dit 10 minuten lang tot u de ovendeur

opent.

• Bij de bereiding van een gerecht waarbij het draaiplateau niet mag draaien, drukt u vóór of

tijdens het kookprogramma op de STOPTOETS VOOR HET DRAAIPLATEAU .

• Indien u een programmatiefout heeft gemaakt, drukt u tweemaal op de toets ANNULATIE .

SPEED DEFROST

AUTOMATISCH

FUNCTIES

C A T E G O R I E

VOEDSEL
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Programmatie 

Automatische programmatie
Met de toets AUTO, wordt de bereidingstijd automatisch
op basis van het gewicht van het gerecht berekend.

▼▼ Druk op de toets CATEGORIE VOEDSEL en maak uw 

keuze.

▼▼ Druk op de toets FUNCTIES en maak uw keuze.

▼▼ Druk op de toets AUTO. Op de display knippert nu 5 0
U kan nu het gewicht met de instelknop ingeven.

▼▼ Druk op toets START .

De vereiste kooktijd verschijnt nu automatisch op de display.

Programmatie volgens functie

▼▼ Druk op de toets FUNCTIES en maak uw keuze. 

In deze stand kan u kiezen voor SUDDERKOKEN .

▼▼ Wacht tot “0 0 : 0 0 ” op de display knippert.

Programmeer nu de kooktijd met de instelknop.

▼▼ Druk op toets START .

Programmatie volgens categorie van voedsel
▼▼ Druk op de toets CATEGORIE VOEDSEL, en maak 

uw keuze.
▼▼ Druk op de toets FUNCTIES en maak uw keuze. 

Het microgolfvermogen wordt aan de gekozen voedselcategorie 
aangepast.

▼▼ Wacht tot “0 0 : 0 0 ”  op de display knippert.
Programmeer nu de kooktijd met de instelknop

▼▼ Druk op toets START .

Programmatie “Auto"

5 0 0  

9 : 0 0

5 : 0 0

7 : 0 0
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Speed DEFROST

Met de toets Speed DEFROST kan u gerechten met een maximaal gewicht
van 500 g snel ontdooien (500 g is een maximum om een mooi resultaat te
verkrijgen). Boven dit gewicht gebruikt u de toets FUNCTIES voor het ont-
dooien van gerechten (zie vorige bladzijde).

▼▼ Voor een snelle ontdooiing van vlees, gevogelte, vis, groenten en vloeistoffen 
drukt u éénmaal op de toets Speed DEFROST :

Op de display verschijnt .

▼▼ Voor een snelle ontdooiing van brood, brioches en gebakjes drukt u tweemaal op de 

toets Speed DEFROST :   

Op de display verschijnt .

▼▼ Wacht tot op de display verschijnt.

▼▼ Stel het gewicht van het gerecht met de instelknop in (niet hoger dan 500 g).

▼▼ Druk op toets START .
De ontdooitijd wordt automatisch berekend op basis van het gewicht van het te ontdooien
gerecht. Deze ontdooitijd kan variëren al naargelang van de begintemperatuur van het 
gerecht. De weergegeven tijd is berekend op basis van een diepvriesgerecht met een 
temperatuur van -18°C.
De ontdooitijd verschijnt op de display en de magnetronoven begint te werken

Bij de functies Speed DEFROST en ontdooien herinnert een bieptoon 
halverwege de ontdooiing er u aan dat u het gerecht dient om te draaien. Sluit 
vervolgens opnieuw de deur en druk op toets START om het ontdooien verder te 
zetten. 

1 0 0 

S      2

S      1j-

j-
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Aanbevelingen

TIJDENS EEN BEREIDING :

• SIndien u de magnetronoven heeft geprogrammeerd DOOR EEN BAKTIJD IN TE STELLEN of via

de AUTO-functie :

➢ kan u de baktijd op elk moment tijdens de bereiding wijzigen.

• U kan het draaiplateau tijdens de bereiding stoppen of laten draaien door op de STOP-

TOETS VOOR HET DRAAIPLATEAU te drukken.

• Om de gekozen FUNCTIE of VOEDSELCATEGORIE te wijzigen drukt u tweemaal op de toets

PAUSE/ANNULATIE en herbegint u de programmatie.

• Indien u de deur van de magnetronoven vóór het einde van het programma opent, sluit

u de deur opnieuw en drukt u op toets START om de magnetronoven opnieuw te

starten.

• Indien u het gerecht vóór het einde van het programma uit de magnetronoven haalt,

annuleert u de programmagegevens op de display door tweemaal op de toets ANNULATIE

te drukken.

OPMERKINGEN :

• Indien u na het instellen van de programmagegevens niet binnen de drie minuten op de

toets START drukt, zal het programma automatisch worden geannuleerd (en verschijnt

opnieuw het uur op de display).
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Onderhoud en reiniging

• OPGELET : Wij raden u aan de magnetronoven regelmatig te reinigen en
alle etensresten aan de binnenzijde en buitenzijde van de oven te 
verwijderen. Gebruik hiervoor een vochtige spons en wat 
afwasmiddel. Indien u uw magnetronoven niet  goed onderhoudt, 
kunnen de wanden beschadigd raken waardoor de levensduur van het 
apparaat onherstelbaar wordt ingekort en de  magnetronoven niet meer
gegarandeerd veilig is. Bij een beschadigde magnetrondeur of 
dichtingsvoeg brengt u de magnetronoven meteen naar een erkend vakman. 
Gebruik de oven in elk geval niet meer voor hij hersteld is.

• Bij magnetronovens met de functie "grill" of "hetelucht", zijn de bovenkant en de 
luchtopeningen aan de achterzijde van de oven zeer warm. Raak ze na gebruik van de oven 
nooit aan! Reinig de binnenzijde van de magnetronoven wanneer de oven nog lauwwarm 
aanvoelt. Gebruik een zeer fijne staalwoldoek met wat zeep.

• Reinig uw magnetronoven nooit met een stoomreiniger.

• Gebruik nooit schuurprodukten, alcohol of verdunners om 
beschadiging van uw magnetronoven te vermijden.

• Bij geurvorming of een vuile oven laat u een kop water met een beetje citroensap of azijn 2 minu-
ten lang in de magnetronoven koken. Reinig daarna de ovenwanden met een beetje afwasmiddel.

• Het draaiplateau kan worden verwijderd om de oven   
makkelijker te reinigen. Om het draaiplateau te 
verwijderen, neemt u het plateau in de daartoe  
voorziene grijpzones vast. 
Indien u het aandrijfpunt verwijdert, dient u erop  te letten
dat er geen water in de opening van de motoras terechtkomt.
Plaats na de reiniging het aandrijfpunt, de plateaudrager met wieltjes en het draai

plateau terug in de magnetronoven.

WATER
+

ZEEP

POEDER
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Problemen en oplossingen

Problemen

▼ De kooktijd begint te lopen maar het 
apparaat werkt niet (het draaiplateau 
draait niet, de binnenverlichting gaat niet 
aan en het gerecht wordt niet ver
warmd).

▼ De magnetronoven maakt lawaai.

▼ Dampvorming op de glazen voorwand.

▼ Het draaiplateau draait niet korrekt.

▼ Het gerecht wordt niet verwarmd in de 
functie "microgolf".

▼ De magnetronoven veroorzaakt vonken

Tips

▲ Druk 5 sekonden lang op de 
STOPTOETS VOOR HET DRAAIPLATEAU . 

▲ Pas de hoogte van het regelbare 
steunvoetje aan.
Reinig de wieltjes van de plateau
drager en de draaizone onder het 
draaiplateau waarop de wieltjes 
draaien.

▲ Reinig het zuigrooster onder het 
apparaat

.

▲ Reinig de wieltjes van de plateau
drager en de draaizone onder het 
draaiplateau waarop de wieltjes 
draaien.

▲ Reinig het zuigrooster onder het 
apparaat. 
Controleer of de gebruikte schotels
of pannen geschikt zijn voor micro
golfovens.

▲ Controleer of het aandrijfpunt en de 
plateaudrager met wieltjes korrekt in 
de oven staan.
Reinig de oven grondig : verwijder vet,
bakresten enz.
Verwijder alle metalen voorwerpen 
van de ovenwanden.
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Service-dienst

• De magnetronoven is beschadigd :

- Controleer of de deur niet vervormd is.

• De magnetronoven werkt niet :  
Alvorens een hersteldienst te contacteren, controleert u 
volgende punten :

- Controleer de elektrische voeding.
- Controleer of de magnetrondeur goed gesloten is.
- Controleer uw programmatie.

OPGELET : voer nooit zelf herstellingen aan uw magnetronoven uit.

BELANGRIJK : technisch onderhoud en herstellingen aan uw magnetronoven waarbij het
deksel dient te worden verwijderd dat bescherming biedt tegen de microgolfstraling,
mogen uitsluitend door een erkend vakman worden uitgevoerd.

Eventuele herstellingen of aanpassingen op uw apparaat mogen 
uitsluitend door een erkend vakman en verdeler van het 

merk DE DIETRICH worden uitgevoerd.
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–·Ò·Í·ÎÂflÛÙÂ Ì· ‰È·‚‹ÛÂÙÂ ÒÔÛÂÍÙÈÍ‹ ·ıÙ¸ ÙÔ Â„˜ÂÈÒfl‰ÈÔ 
˜ÒfiÛÁÚ Í·È Ì· ÙÔ ˆıÎ‹ÓÂÙÂ „È· ÂÒ·ÈÙ›Ò˘ ˜ÒfiÛÁ. 

»· ‚ÒÂflÙÂ ÔÎ˝ ÛÁÏ·ÌÙÈÍ›Ú ÛıÏ‚ÔıÎ›Ú Û˜ÂÙÈÍ‹ ÏÂ ÙÁÌ ·Ûˆ‹ÎÂÈ·, 
ÙÁÌ Â„Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁ Í·È ÙÁ ˜ÒfiÛÁ ÙÁÚ ÛıÛÍÂıfiÚ Û·Ú.

¡„·ÁÙfi –ÂÎ‹ÙÈÛÛ·, ¡„·ÁÙ› –ÂÎ‹ÙÁ,

Ã¸ÎÈÚ ·ÔÍÙfiÛ·ÙÂ ›Ì·Ì ˆÔ˝ÒÌÔ BRANDT Í·È Û·Ú Âı˜·ÒÈÛÙÔ˝ÏÂ „È' ·ıÙ¸.

œÈ ÂÒÂıÌÁÙÈÍ›Ú Ï·Ú ÔÏ‹‰ÂÚ Û˜Â‰fl·Û·Ì „È· Û·Ú ÏÈ· Ì›· „ÂÌÈ‹ ÛıÛÍÂı˛Ì „È· Ì·
Ï·„ÂÈÒÂ˝ÂÙÂ Í‹ËÂ Ï›Ò· ÏÂ Âı˜·ÒflÛÙÁÛÁ.

ÃÂ ·Î›Ú „Ò·ÏÏ›Ú Í·È ÏÔÌÙ›ÒÌ· ·ÈÛËÁÙÈÍfi, Ô Ì›ÔÚ Û·Ú ˆÔ˝ÒÌÔÚ Brandt ÂÌÛ˘Ï·Ù˛ÌÂÙ·È
·ÒÏÔÌÈÍ‹ ÛÙÁÌ ÍÔıÊflÌ· Û·Ú Í·È ÛıÌ‰ı‹ÊÂÙ·È ‹¯Ô„· ‰ÈÂıÍÔÎ˝ÌÔÌÙ·Ú ÙÁ ˜ÒfiÛÁ Í·È ÙÈÚ
ÂÈ‰¸ÛÂÈÚ ÙÔı ¯ÁÛflÏ·ÙÔÚ.

»· ‚ÒÂflÙÂ ÂflÛÁÚ ÛÙÁ ÛÂÈÒ‹ Ù˘Ì ÒÔ˙¸ÌÙ˘Ì ÙÁÚ Brandt, ÏÈ· ÙÂÒ‹ÛÙÈ· ÔÈÍÈÎfl· ·¸
Û˜‹ÒÂÚ ¯ÁÛflÏ·ÙÔÚ, ·ÔÒÒÔˆÁÙfiÒ˘Ì, ÎıÌÙÁÒfl˘Ì È‹Ù˘Ì Í·È ÂÌÙÔÈ˜ÈÊ¸ÏÂÌ˘Ì ¯ı„Âfl˘Ì
Ôı ÏÔÒÂflÙÂ Ì· Ù·ÈÒÈ‹ÓÂÙÂ ÏÂ ÙÔ Ì›Ô Û·Ú ˆÔ˝ÒÌÔ Brandt.

÷ıÛÈÍ‹, ÌÈ˛ËÔÌÙ·Ú ÏÈ· ÛıÌÂ˜fi ·„˘Ìfl· „È· ÙÁÌ ÈÍ·ÌÔÔflÁÛÁ ÛÙÔ Ï›„ÈÛÙÔ Ù˘Ì
··ÈÙfiÛÂ˛Ì Û·Ú ÛÂ Û˜›ÛÁ ÏÂ Ù· ÒÔ˙¸ÌÙ· Ï·Ú, Á ıÁÒÂÛfl· Í·Ù·Ì·Î˘Ù˛Ì Ï·Ú
‚ÒflÛÍÂÙ·È ÛÙÁ ‰È‹ËÂÛfi Û·Ú Í·È Û·Ú ÂÒÈÏ›ÌÂÈ „È· Ì· ··ÌÙfiÛÂÈ ÛÂ ¸ÎÂÚ ÙÈÚ ÂÒ˘ÙfiÛÂÈÚ
Û·Ú fi ÙÈÚ ÒÔÙ‹ÛÂÈÚ Û·Ú (Ù· ÛÙÔÈ˜Âfl· ÙÁÚ ÛÙÔ Ù›ÎÔÚ ·ıÙÔ˝ ÙÔı Â„˜ÂÈÒÈ‰flÔı).

”ÙÔ ·ÔÍÔÒ˝ˆ˘Ï· ÙÁÚ Ò˘ÙÔÔÒfl·Ú, Á Brandt ÛıÏ‚‹ÎÎÂÈ ÛÙÁ ‚ÂÎÙfl˘ÛÁ ÙÁÚ
Í·ËÁÏÂÒÈÌfiÚ ÔÈ¸ÙÁÙ·Ú Ê˘fiÚ ÒÔÛˆ›ÒÔÌÙ‹Ú Û·Ú ÒÔ˙¸ÌÙ· ¸ÎÔ Í·È ÈÔ ·Ô‰ÔÙÈÍ‹, ·Î‹
ÛÙÁ ˜ÒfiÛÁ, Ôı Û›‚ÔÌÙ·È ÙÔ ÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌ, Í·Î·flÛËÁÙ· Í·È ·ÓÈ¸ÈÛÙ·.

‘Ô ÂÏÔÒÈÍ¸ ÛfiÏ· BRANDT.
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ï ÃÁ ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈfiÛÂÙÂ ÙÁ ÛıÛÍÂıfi Û·Ú ·Ï›Û˘Ú (ÂÒÈÏ›ÌÂÙÂ ÂÒflÔı 1 - 2 ˛ÒÂÚ) ÏÂÙ‹ ÙÁ ÏÂÙ·ˆÔÒ‹ ·¸ 
ÍÒ˝Ô ÛÂ ÊÂÛÙ¸ ÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌ, ‰È¸ÙÈ Á ÛıÏ˝ÍÌ˘ÛÁ ÏÔÒÂfl Ì· ‰ÁÏÈÔıÒ„fiÛÂÈ ‰ıÛÎÂÈÙÔıÒ„fl·.

ï ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Á ÛıÛÍÂıfi Û·Ú ‰ÂÌ ›˜ÂÈ ıÔÛÙÂfl Í·Ïfl· ‚Î‹‚Á Í·Ù‹ ÙÁ ‰È‹ÒÍÂÈ· ÙÁÚ ÏÂÙ·ˆÔÒ‹Ú
(·Ò·Ï¸Òˆ˘ÛÁ ¸ÒÙ·Ú, ·ÒÂÏ‚˝ÛÏ·ÙÔÚ ÛÙÂ„·Ì¸ÙÁÙ·Ú, ÍÙÎ.). ¡Ì ·Ò·ÙÁÒfiÛÂÙÂ ÔÔÈ·‰fiÔÙÂ ˆËÔÒ‹,
ÂÈÍÔÈÌ˘ÌfiÛÙÂ ÏÂ ÙÔÌ ·ÌÙÈÒ¸Û˘¸ Û·Ú, ÒÈÌ ÔÔÈ·‰fiÔÙÂ ˜ÒfiÛÁ ÙÁÚ ÛıÛÍÂıfiÚ.

ï ≈Î›„ÓÙÂ ÙÁÌ Ù‹ÛÁ ÙÔı ÒÂ˝Ï·ÙÔÚ. ”Â ÂÒflÙ˘ÛÁ ÃœÕ…Ã«” ˜·ÏÁÎfiÚ Ù‹ÛÁÚ (200-210 ‚ÔÎÙ),
ÛıÏ‚ÔıÎÂıËÂflÙÂ ÙÔÌ ÁÎÂÍÙÒÔÎ¸„Ô ÙÂ˜ÌÈÍ¸ Â„Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁÚ.

√È· ÙÈÚ ÛıÛÍÂı›Ú Ôı ›˜ÔıÌ ÙÔÔËÂÙ-
ÁËÂfl ÛÂ ‹„ÍÔ ÂÒ„·Ûfl·Ú, ÂÈÎ›ÓÙÂ ÏÈ·
Ë›ÛÁ Ôı Ì· ·ˆfiÌÂÈ ÂÎ‹˜ÈÛÙÔ ÂÎÂ˝ËÂÒÔ
˜˛ÒÔ: 

- 5 ÂÍ. ÏÂÙ·Ó˝ Ù˘Ì Î‹„È˘Ì ÎÂıÒ˛Ì 
ÙÁÚ ÛıÛÍÂıfiÚ Í·È Ù˘Ì ÙÔfl˜˘Ì

- 14 ÂÍ. ‹Ì˘ ·¸ ÙÁ ÛıÛÍÂıfi Û·Úl

- 10 ÂÍ. „È· ÙÁÌ ÔflÛËÈ· ÎÂıÒ‹.

»≈”«

–—…Õ ‘«Õ ◊—«”«

≈„Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁ

5 cm

14 cm

10
 c

m

5 cm

ï « ÛıÛÍÂıfi ·ıÙfi ›˜ÂÈ Û˜Â‰È·ÛÙÂfl „È· Ì· ÙÔÔËÂÙÁËÂfl (fi Ì· ÂÌÙÔÈ˜ÈÛÙÂfl, ·Ì‹ÎÔ„· ÏÂ
ÙÁÌ ÂÒflÙ˘ÛÁ) ÛÂ ‹„ÍÔ ÂÒ„·Ûfl·Ú Ôı Ì· ·›˜ÂÈ ÙÔıÎ‹˜ÈÛÙÔÌ 85 ÂÍ. ·¸ ÙÔ ›‰·ˆÔÚ.

ï ‘ÔÔËÂÙfiÛÙÂ ÙÁÌ ÛıÛÍÂıfi ÛÂ ÂflÂ‰Á Í·È ÔÒÈÊ¸ÌÙÈ· ÂÈˆ‹ÌÂÈ·, ·ÔÏ·ÍÒıÛÏ›ÌÁ ·¸
ÔÔÈ·‰fiÔÙÂ Á„fi ËÂÒÏ¸ÙÁÙ·Ú fi ·ÙÏÔ˝. √È· Ì· ÂÓ·Ûˆ·ÎflÛÂÙÂ ÙÁ ÛÙ·ËÂÒ¸ÙÁÙ· ÙÁÚ
ÛıÛÍÂıfiÚ, ÙÔ ÏÒÔÛÙÈÌ¸ ·ÒÈÛÙÂÒ¸ Ô‰·Ò‹ÍÈ ÙÁÚ ÂflÌ·È ÒıËÏÈÊ¸ÏÂÌÁ (5 Ë›ÛÂÈÚ).
–ÂÒÈÛÙÒ›¯ÙÂ ÙÔ „È· Ì· ·Ì·ÛÁÍ˛ÛÂÙÂ fi Ì· ˜·ÏÁÎ˛ÛÂÙÂ ÙÁÌ ÛıÛÍÂıfi.  

ï ≈Ó·Ûˆ·ÎflÛÙÂ ÙÁÌ ÂÎÂ˝ËÂÒÁ ÍıÍÎÔˆÔÒfl· ÙÔı ·›Ò· Í‹Ù˘ Í·È „˝Ò˘ ·¸ ÙÔÌ ˆÔ˝ÒÌÔ. 

ï ÷ÒÔÌÙflÛÙÂ Ì· ÏÁÌ ÂÏÔ‰flÊÂÙÂ ÙÈÚ „ÒflÎÈÂÚ ÂÓ·ÂÒÈÛÏÔ˝ Ôı ‚ÒflÛÍÔÌÙ·È Í‹Ù˘ Í·È flÛ˘ ·¸ ÙÔÌ ˆÔ˝ÒÌÔ.

ï  ‹ÔÈÂÚ ÛıÛÍÂı›Ú ‰ÂÌ ÂflÌ·È ÂÌÙÔÈ˜ÈÊ¸ÏÂÌÂÚ: „È· Ì· Î‹‚ÂÙÂ ÙÔ ·ÌÙflÛÙÔÈ˜Ô Î·flÛÈÔ ÂÌÙÔÈ˜ÈÛÏÔ˝,
·Ò·Í·ÎÂflÛÙÂ Ì· ÂÈÍÔÈÌ˘ÌfiÛÂÙÂ ÏÂ ÙÔÌ ·ÌÙÈÒ¸Û˘¸ Û·Ú.

ï ÷ÒÔÌÙflÛÙÂ Á ÒflÊ· Ì· ÂflÌ·È ÒÔÛ‚‹ÛÈÏÁ ÏÂÙ‹ ÙÁÌ Â„Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁ.

ï « Â„Í·Ù‹ÛÙ·Ûfi Û·Ú Ë· Ò›ÂÈ Ì· ÂflÌ·È ÂˆÔ‰È·ÛÏ›ÌÁ ÏÂ ËÂÒÏÈÍfi ÒÔÛÙ·Ûfl· 16 ·Ï›Ò.

ï ◊ÒÁÛÈÏÔÔÈfiÛÙÂ Ô˘Û‰fiÔÙÂ ÁÎÂÍÙÒÈÍfi ÒflÊ· ÏÂ „Âfl˘ÛÁ, ÛıÌ‰Â‰ÂÏ›ÌÁ Û˝Ïˆ˘Ì· ÏÂ Ù· ÈÛ˜˝ÔÌÙ·
Ò¸Ùı· ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú.

ï –ÒÔ‚Î›¯ÙÂ ÛÙÁÌ ÁÎÂÍÙÒÈÍfi Â„Í·Ù‹ÛÙ·Ûfi Û·Ú ÏÈ· ‰È‹Ù·ÓÁ ÒÔÛ‚‹ÛÈÏÁ ·¸ ÙÔ ˜ÒfiÛÙÁ, Ôı Ë· Ò›ÂÈ
Ì· ÏÔÒÂfl Ì· ·ÔÛıÌ‰›ÛÂÈ ÙÁ ÛıÛÍÂıfi ·¸ ÙÔ ÒÂ˝Ï· Í·È ÏÂ ‹ÌÔÈ„Ï· Â·ˆfiÚ ÙÔıÎ‹˜ÈÛÙÔÌ 3 mm. ÛÙÔ
ÂflÂ‰Ô ¸Î˘Ì Ù˘Ì ¸Î˘Ì.

ï ÃÁÌ ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈfiÛÂÙÂ ÙÔ ˆÔ˝ÒÌÔ ·Ì ÙÔ Í·Î˛‰ÈÔ fi Á ÒflÊ· ˆ›ÒÔıÌ ÛÁÏ‹‰È· ˆËÔÒ‹Ú. ”Â ·ıÙfiÌ ÙÁÌ
ÂÒflÙ˘ÛÁ, ÂÈÍÔÈÌ˘ÌfiÛÙÂ ÏÂ ÙÔÌ ·ÌÙÈÒ¸Û˘¸ Û·Ú fi ÏÂ ›Ì·Ì ÂÓÔıÛÈÔ‰ÔÙÁÏ›ÌÔ ÙÂ˜ÌÈÍ¸ „È· Ì·
·Ôˆ˝„ÂÙÂ Í‹ËÂ ÍflÌ‰ıÌÔ.

«À≈ ‘—… « ”’Õƒ≈”«
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≈„Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁ
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≈„Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁ
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≈„Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁ

76

54

1 2 3
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≈„Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁ

8

9
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≈„Í·Ù‹ÛÙ·ÛÁ
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ï « ÛıÛÍÂıfi Û·Ú ÒÔÔÒflÊÂÙ·È ·ÔÍÎÂÈÛÙÈÍ‹ „È· ÔÈÍÈ·Ífi ˜ÒfiÛÁ „È· ÙÔ ¯fiÛÈÏÔ, ÙÔ 
Ê›ÛÙ·Ï· fi ÙÁÌ ·¸¯ıÓÁ Ù˘Ì ÙÒÔˆflÏ˘Ì. œ Í·Ù·ÛÍÂı·ÛÙfiÚ ·ÔÔÈÂflÙ·È Í‹ËÂ ÂıË˝ÌÁÚ ÛÂ  
ÂÒflÙ˘ÛÁ ÏÁ Û˝Ïˆ˘ÌÁÚ ˜ÒfiÛÁÚ.

ï –ÒÈÌ ·¸ Í‹ËÂ ˜ÒfiÛÁ, ‚Â‚·È˘ËÂflÙÂ ˘Ú Ù· ÛÍÂ˝Á Í·È ÂÓ·ÒÙfiÏ·Ù· ÂflÌ·È Í·Ù‹ÎÎÁÎ· „È·
˜ÒfiÛÁ ÛÂ ˆÔ˝ÒÌÔ ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì (·Ò·‰Âfl„Ï·ÙÔÚ ˜‹ÒÁ: „ı·Îfl ·ÌËÂÍÙÈÍ¸ ÛÙÁ ˆ˘ÙÈ‹,
ÔÒÛÂÎ‹ÌÁ...).

ï √È· Ì· ·Ôˆ˝„ÂÙÂ ÙÁ ˆËÔÒ‹ ÙÁÚ ÛıÛÍÂıfiÚ, ÏÁÌ ÙÁ ÎÂÈÙÔıÒ„ÂflÙÂ ÔÙ› ‹‰ÂÈ· fi ˜˘ÒflÚ ÙÔ  
‰flÛÍÔ.

ï ÃÁÌ ÂÂÏ‚·flÌÂÙÂ ÛÙÈÚ Ô›Ú ÙÁÚ ÍÎÂÈ‰·ÒÈ‹Ú ÙÁÚ Ò¸ÛÔ¯ÁÚ, Ë· ÏÔÒÔ˝ÛÂ Ì· ÒÔÍÎÁËÂfl 
ÊÁÏÈ‹ ÛÙÁ ÛıÛÍÂıfi Û·Ú Á ÔÔfl· Ë· ··ÈÙÔ˝ÛÂ Â›Ï‚·ÛÁ.

ï ≈È‚Î›ÂÙÂ Ù·ÍÙÈÍ‹ ÙÔ ˆÔ˝ÒÌÔ ¸Ù·Ì ÔÈ ÙÒÔˆ›Ú ÊÂÛÙ·flÌÔÌÙ·È fi ¯fiÌÔÌÙ·È ÛÂ ÛÍÂ˝Á ÏÈ·Ú
˜ÒfiÛÁÚ ·¸ Î·ÛÙÈÍ¸ ıÎÈÍ¸, ˜·ÒÙfl fi ‹ÎÎÔ Í·˝ÛÈÏÔ ıÎÈÍ¸ Î¸„Ô ÙÔı ÍÈÌ‰˝ÌÔı ˆÎ¸„˘ÛÁÚ.

ï ƒÂ ÛıÌÈÛÙ‹Ù·È Á ˜ÒfiÛÁ ÏÂÙ·ÎÎÈÍ˛Ì ÛÍÂı˛Ì, ÈÒÔıÌÈ˛Ì, ÍÔıÙ·ÎÈ˛Ì, Ï·˜·ÈÒÈ˛Ì Í·Ë˛Ú Í·È 
ÏÂÙ·ÎÎÈÍ˛Ì ÛıÌ‰›ÛÏ˘Ì Í·È ÛıÌ‰ÂÙfiÒ˘Ì „È· Û·ÍÔ˝ÎÂÚ Í·Ù‹¯ıÓÁÚ. ŸÛÙ¸ÛÔ, ÏÔÒÂflÙÂ  
ÂÒÈÛÙ·ÛÈ·Í‹ Ì· ÒÔ‚ÂflÙÂ ÛÂ Ë›ÒÏ·ÌÛÁ ˆ·„ÁÙ˛Ì ˜·ÏÁÎÔ˝ ˝¯ÔıÚ (Ï›„ÈÛÙÔ 4 cm)    
ÛıÛÍÂı·ÛÏ›Ì˘Ì ÛÂ ·ÎÔıÏÈÌ›ÌÈ· ÛÍÂ˝Á, ˜˘ÒflÚ ÙÔ Í‹ÎıÏÏ·. –ÎÁÌ ¸Ï˘Ú, Ô ˜Ò¸ÌÔÚ 
Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ Ë· ·Ò·Ù·ËÂfl ÂÎ·ˆÒ‹. ”ÙÁÌ ÂÒflÙ˘ÛÁ ·ıÙfi ˆÒÔÌÙflÛÙÂ ÙÔ ÛÍÂ˝ÔÚ Ì· ‚ÒflÛÍÂÙ·È 
ÛÙÔ Í›ÌÙÒÔ ÙÔı „ı‹ÎÈÌÔı ‰flÛÍÔı Í·È ÛÂ Í·Ïfl· ÂÒflÙ˘ÛÁ Ì· ÏÁÌ ‚ÒflÛÍÂÙ·È ÛÂ ·¸ÛÙ·ÛÁ 
Í·Ù˛ÙÂÒÁ ÙÔı 1 cm ·¸ Ù· ÏÂÙ·ÎÎÈÍ‹ ÙÔÈ˜˛Ï·Ù· fi ÙÁÌ ¸ÒÙ· ÙÁÚ ÛıÛÍÂıfiÚ.

ï √È· Ù· ·È‰È‹ ÂÈ‚‹ÎÎÂÙ·È:

- Ù· ÏÈÏÂÒ¸ Ì· ÊÂÛÙ·flÌÔÌÙ·È ˜˘ÒflÚ ÈflÎ·, Ì· ·Ì·ÍÈÌÂflÙÂ ÙÔ ı„Ò¸ Í·È Ì· ‰ÔÍÈÏ‹ÊÂÙÂ    
Á ËÂÒÏÔÍÒ·Ûfl· ÙÔı ÛÙÔ ˜›ÒÈ Û·Ú ÒÈÌ Í·Ù·Ì·Î˘ËÂfl ·¸ ÙÔ ·È‰fl.

- Ì· ·Ì·Í·ÙÂ˝ÂÙÂ Í·È Ì· ÂÎ›„˜ÂÙÂ ÙÁ ËÂÒÏÔÍÒ·Ûfl· Ù˘Ì ·È‰ÈÍ˛Ì ÙÒÔˆ˛Ì ÒÈÌ ÙÈÚ  
Í·Ù·Ì·Î˛ÛÔıÌ ˛ÛÙÂ Ì· ·ÔˆÂı˜ËÔ˝Ì Ù· ÛÔ‚·Ò‹ Â„Í·˝Ï·Ù·.

”ıÏ‚ÔıÎ›Ú



49

”ıÏ‚ÔıÎ›Ú

ï ”ıÌÈÛÙ‹Ù·È Ì· ÛÍÂ‹ÊÂÙÂ Ù· ÙÒ¸ˆÈÏ· ÛÙÈÚ ÂÒÈÛÛ¸ÙÂÒÂÚ ÂÒÈÙ˛ÛÂÈÚ, Ë· ÂflÌ·È ÈÔ 
„ÂıÛÙÈÍ‹ Í·È Á ÛıÛÍÂıfi Û·Ú Ë· ·Ò·ÏÂflÌÂÈ Í·Ë·Òfi. –—œ≈…ƒœ–œ…«”«: ŸÛÙ¸ÛÔ, ÒÈÌ 
¯fiÛÂÙÂ ÙÒÔˆ›Ú fi ÊÂÛÙ‹ÌÂÙÂ ı„Ò‹ ÛÂ ÏÔıÍ‹ÎÈ fi ÛÍÂ˝ÔÚ ÂÒÏÁÙÈÍ‹ ÍÎÂÈÛÙ¸, Ò›ÂÈ Ì· 
·ˆ·ÈÒ›ÛÂÙÂ ÙÔ ˛Ï· fi ÙÔ Í·‹ÍÈ ‰È¸ÙÈ ÍÈÌ‰ıÌÂ˝ÔıÌ Ì· ÂÍÒ·„Ô˝Ì.

ï ‘Ô Ê›ÛÙ·Ï· fi ÙÔ ¯fiÛÈÏÔ ÛÂ ÏÈÍÒÔÍ˝Ï·Ù· Ù˘Ì ·ı„˛Ì ÛÙÔ Í›Îıˆ¸Ú ÙÔıÚ, ÛÂ Í·ÙÛ·Ò¸Î· fi
ÛÍÂ˝ÔÚ, ··„ÔÒÂ˝ÂÙ·È. ÃÔÒÂfl Ì· ÛÍ‹ÛÔıÌ Í·È ÍÈÌ‰ıÌÂ˝ÔıÌ Ì· ÒÔÍ·Î›ÛÔıÌ ÛÔ‚·Ò‹
Â„Í·˝Ï·Ù· fi ·ÌÂ·Ì¸ÒË˘ÙÁ ˆËÔÒ‹ ÛÙÔ ˆÔ˝ÒÌÔı Û·Ú.

ï  ·Ù‹ ÙÔ Ê›ÛÙ·Ï· Ù˘Ì ı„Ò˛Ì, Á ËÂÒÏÔÍÒ·Ûfl· ‚Ò·ÛÏÔ˝ ÏÔÒÂfl Ì· ÂÓ·Ûˆ·ÎÈÛÙÂfl ˜˘ÒflÚ Ì·

‰ÂflÙÂ ÛÙÁÌ ÂÈˆ‹ÌÂÈ· ÙÈÚ ˜·Ò·ÍÙÁÒÈÛÙÈÍ›Ú ˆÔıÛÍ‹ÎÂÚ. √È· Ì· ·Ôˆ˝„ÂÙÂ ÙÁÌ

ıÂÒ˜ÂflÎÈÛÁ fi ÙÔÌ ÍflÌ‰ıÌÔ Â„Í·˝Ï·ÙÔÚ, ÂÒÈÏ›ÌÂÙÂ 20 ‰ÂıÙÂÒ¸ÎÂÙ· ÒÈÌ ‚„‹ÎÂÙÂ ÙÔ

ÛÍÂ˝ÔÚ ·¸ ÙÁ ÛıÛÍÂıfi fi ÒÈÌ ‚‹ÎÂÙÂ Ï›Û· ÔÔÈÔ‰fiÔÙÂ ÛÙÔÈ˜ÂflÔ ˛ÛÙÂ Ì· ÏÁÌ ÂÙ·˜ÙÂfl

·¸ÙÔÏ· ÙÔ ı„Ò¸.

ï ”Â ÂÒflÙ˘ÛÁ ÏÈÍÒ˛Ì ÔÛÔÙfiÙ˘Ì (›Ì· ÎÔıÍ‹ÌÈÍÔ, ›Ì· ÍÒÔı·Û‹Ì, ÍÎ...) ÙÔÔËÂÙfiÛÙÂ 
›Ì· ÔÙfiÒÈ ÌÂÒ¸ ‰flÎ· ÛÙÔ ˆ·„ÁÙ¸.

ï œ ıÂÒ‚ÔÎÈÍ¸Ú ˜Ò¸ÌÔÚ ÏÔÒÂfl Ì· ÓÂÒ‹ÌÂÈ ÙÈÚ ÙÒÔˆ›Ú fi Ì· ÙÈÚ ··ÌËÒ·Í˛ÛÂÈ. √È· Ì·
·Ôˆ˝„ÂÙÂ Ì· ÛıÏ‚Âfl ·ıÙ¸, ÏÁ ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈÂflÙÂ ÔÙ› ÙÔıÚ ˜Ò¸ÌÔıÚ Ôı ÛıÛÙfiÌÔÌÙ·È „È·
·Ò·‰ÔÛÈ·Í¸ ˆÔ˝ÒÌÔ.

ï ≈‹Ì ‰È·ÈÛÙ˛ÛÂÙÂ ÙÁÌ ÂÍÔÏfi Í·ÌÔ˝, ÍÒ·ÙfiÛÙÂ ÙÁÌ ¸ÒÙ· ÙÁÚ ÛıÛÍÂıfiÚ ÍÎÂÈÛÙfi ,
Ë›ÛÙÂ ÂÍÙ¸Ú Ù‹ÛÁÚ fi ·ÔÛıÌ‰›ÛÙÂ ÙÔ ˆÔ˝ÒÌÔ ·¸ ÙÁÌ ·ÒÔ˜fi ÒÂ˝Ï·ÙÔÚ ˛ÛÙÂ Ì·
ÛÙ·Ï·ÙfiÛÔıÌ ÔÈ ÂÌ‰Â˜¸ÏÂÌÂÚ ˆÎ¸„ÂÚ.

ï –—œ≈…ƒœ–œ…«”«: ÃÁÌ ·ˆfiÌÂÙÂ Ù· ·È‰È‹ Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈÔ˝Ì ÙÁ ÛıÛÍÂıfi ˜˘ÒflÚ
Âfl‚ÎÂ¯Á ·Ò‹ Ï¸ÌÔ ·Ì ›˜ÔıÌ ‰ÔËÂfl Í·Ù‹ÎÎÁÎÂÚ Ô‰Á„flÂÚ ˛ÛÙÂ ÙÔ ·È‰fl Ì· ÏÔÒÂfl Ì·
ÏÂÙ·˜ÂÈÒÈÛÙÂfl ÙÔ ˆÔ˝ÒÌÔ ÏÂ Ûfl„ÔıÒÔ ÙÒ¸Ô Í·È Ì· Í·Ù·ÌÔfiÛÂÈ Û˘ÛÙ‹ ÙÔıÚ ÍÈÌ‰˝ÌÔıÚ
ÏÈ·Ú Î·ÌË·ÛÏ›ÌÁÚ ˜ÒfiÛÁÚ.



50

–·ÒÔıÛfl·ÛÁ

–ÂÒÈÛÙÒÂˆ¸Ï
ÂÌÔÚ ‰flÛÍÔÚ

÷ÔÒ›·Ú 
ÂÒÈÛÙÒÔˆfiÚ

 ıÎÈ¸ÏÂÌÁ
‚‹ÛÁ 

≈ÙÈÍ›Ù·
·Ì·„Ì˛ÒÈÛÁÚ

≈ÙÈÍ›Ù· 
Speed DEFROST 

ï œ –≈—…”‘—≈÷œÃ≈Õœ” ƒ…” œ”: 
≈ÈÙÒ›ÂÈ ÙÔ ÔÏÔÈ¸ÏÔÒˆÔ ¯fiÛÈÏÔ Ù˘Ì ˆ·„ÁÙ˛Ì ˜˘ÒflÚ ‰ÈÍfi Û·Ú ·Ò›Ï‚·ÛÁ.

-  ·ËÔ‰Á„ÂflÙ·È ÛÙÁÌ ÂÒÈÛÙÒÔˆfi ÙÔı ·¸ ÙÔ ˆÔÒ›· ÂÒÈÛÙÒÔˆfiÚ Í·È ÙÁÌ ÍıÎÈ¸ÏÂÌÁ ‚‹ÛÁ.  

- –ÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È ÒÔÚ ÙÈÚ ‰˝Ô Í·ÙÂıË˝ÌÛÂÈÚ.  

- ¡Ì ‰ÂÌ ÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È, ‚Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ¸Î· Ù· ÛÙÔÈ˜Âfl· ›˜ÔıÌ ÙÔÔËÂÙÁËÂfl Û˘ÛÙ‹.

- ÃÔÒÂfl Ì· ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈÁËÂfl Û·Ì ÛÍÂ˝ÔÚ ¯ÁÛflÏ·ÙÔÚ. 

- √È· Ì· ÙÔÌ ·ˆ·ÈÒ›ÛÂÙÂ, ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈfiÛÙÂ ÙÈÚ Ë›ÛÂÈÚ Ò¸Û‚·ÛÁÚ Ôı ›˜ÔıÌ ÒÔ‚ÎÂˆËÂfl „È ·ıÙ¸.  

ï œ ƒ…” œ” ”‘« »≈”« ƒ…¡ œ–«: 
≈ÈÙÒ›ÂÈ ÙÁÌ ˜ÒfiÛÁ ÏÂ„‹Î˘Ì È‹Ù˘Ì ÛÂ ÔÎ¸ÍÎÁÒÁ ÙÁÌ ÂÈˆ‹ÌÂÈ· ÙÔı ˆÔ˝ÒÌÔı. ”ÙÁÌ

ÂÒflÙ˘ÛÁ ·ıÙfi, ÂflÌ·È ··Ò·flÙÁÙÔ Ì· „ıÒflÊÂÙÂ fi Ì· ·Ì·Í·ÙÂ˝ÂÙÂ ÙÔ ÂÒÈÂ˜¸ÏÂÌÔ ÛÙ· ÏÈÛ‹

ÙÔı ˜Ò¸ÌÔı Ï·„ÂÈÒ›Ï·ÙÔÚ.

ï ‘Ô  ’À…œÃ≈Õœ ”‘«—…√Ã¡:
ÃÁÌ ÒÔÛ·ËfiÛÂÙÂ Ì· Í‹ÌÂÙÂ ÙÁ ‚‹ÛÁ Ì· ÂÒÈÛÙÒ·ˆÂfl ˜ÂÈÒÔÍflÌÁÙ·, Ë· ÍÈÌ‰ıÌÂ˝·ÙÂ Ì·

Í·Ù·ÛÙÒ›¯ÂÙÂ ÙÔ Û˝ÛÙÁÏ· ÂÒÈÛÙÒÔˆfiÚ. ”Â ÂÒflÙ˘ÛÁ Í·ÍfiÚ ÂÒÈÛÙÒÔˆfiÚ, ‚Â‚·È˘ËÂflÙÂ

˘Ú ‰ÂÌ ı‹Ò˜ÔıÌ Ó›Ì· Û˛Ï·Ù· Í‹Ù˘ ·¸ ÙÔ ‰flÛÍÔ Ôı Ì· ÂÏÔ‰flÊÔıÌ ÙÁÌ ÍflÌÁÛÁ.

ï « ≈‘… ≈‘¡ Speed DEFROST: ÍÔÎÎfiÛÙÂ ÙÁÌ ·ıÙÔÍ¸ÎÎÁÙÁ ÂÙÈÍ›Ù· ÛÙÔ Í‹Ù˘ Ï›ÒÔÚ

ÙÔı ˆÔ˝ÒÌÔı ¸˘Ú ÂÌ‰ÂflÍÌıÙ·È ·Ò·‹Ì˘.
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–flÌ·Í·Ú ≈Î›„˜Ôı

A « ÔË¸ÌÁ:
ƒÈÂıÍÔÎ˝ÌÂÈ ÙÔÌ ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ¸
ÂÏˆ·ÌflÊÔÌÙ·Ú: ÙÈÚ Í·ÙÁ„ÔÒflÂÚ ÒÔ˙¸ÌÙ˘Ì Í·È
ÎÂÈÙÔıÒ„È˛Ì, ÙÔ ˜Ò¸ÌÔ fi ÙÔ ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ›ÌÔ
‚‹ÒÔÚ, Í·È ÙÁÌ ˛Ò·.

B œ ÂÈÎÔ„›·Ú:
ÂÈÙÒ›ÂÈ ÙÁÌ ÂÈÎÔ„fi ÙÔı ˆ·„ÁÙÔ˝, ÙÁÚ
ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú, ÙÔı ˜Ò¸ÌÔı fi ÙÔı ‚‹ÒÔıÚ.

C ‘Ô ÎfiÍÙÒÔ ÷¡√«‘¡  :
ÂÈÙÒ›ÂÈ ÙÁÌ ÂÈÎÔ„fi Í·ÙÁ„ÔÒfl·Ú
ÙÒÔˆflÏ˘Ì, ÏÂ ÙÁÌ ‚ÔfiËÂÈ· ÙÔı ÂÈÎÔ„›·.  

D ‘Ô ÎfiÍÙÒÔ À≈…‘œ’—√…≈”  :
ÂÈÙÒ›ÂÈ ÙÁÌ ÂÈÎÔ„fi ÙÁÚ
Í·Ù‹ÎÎÁÎÁÚ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú, ÏÂ ÙÁÌ ‚ÔfiËÂÈ·
ÙÔı ÂÈÎÔ„›·.

E ‘Ô ÎfiÍÙÒÔ AUTO:
ÂÈÙÒ›ÂÈ ÙÔÌ ·ıÙ¸Ï·ÙÔ ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ¸
·Ì‹ÎÔ„· ÏÂ ÙÔ ‚‹ÒÔÚ ÙÔı ˆ·„ÁÙÔ˝.

F ‘Ô ÎfiÍÙÒÔ "Speed DEFROST":
ÂÈÙÒ›ÂÈ ÙÁ „Òfi„ÔÒÁ ·¸¯ıÓÁ Ù˘Ì
ÙÒÔˆflÏ˘Ì.

G ‘Ô ÎfiÍÙÒÔ ƒ…¡ œ–«” ƒ…” œ’  :
ÂÈÙÒ›ÂÈ ÙÁ ‰È·ÍÔfi ÙÔı
ÂÒÈÛÙÒÂˆ¸ÏÂÌÔı ‰flÛÍÔı.

H ‘Ô ÎfiÍÙÒÔ –¡’”«/¡ ’—Ÿ”«  :
ÂÈÙÒ›ÂÈ ÙÁ ‰È·ÍÔfi fi ÙÁ ‰È·„Ò·ˆfi
ÂÌ¸Ú ÒÔ„Ò‹ÏÏ·ÙÔÚ Ôı ÂÍÙÂÎÂflÙ·È (›Ì·
‹ÙÁÏ· „È· –¡’”« Í·È ‰˝Ô ·ÙfiÏ·Ù· „È·
¡ ’—Ÿ”«). 
≈ÈÙÒ›ÂÈ ÂflÛÁÚ ÙÁ Ò˝ËÏÈÛÁ ÙÔı ÒÔÎÔ„ÈÔ˝. 

I ‘Ô ÎfiÍÙÒÔ ≈Õ¡—Œ«  :
ÂÈÙÒ›ÂÈ ÙÁÌ ›Ì·ÒÓÁ
ÙÔı ÒÔ„Ò‹ÏÏ·Ù¸Ú Û·Ú.

B

G

F

A

D EC

IH
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¡ÌÙÈÛÙÔÈ˜flÂÚ ÈÛ˜˝ÔÚ Ù˘Ì ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì

¡ˆÔ˝ ÂÈÎ›ÓÂÙÂ Í‹ÔÈÔ ˆ·„ÁÙ¸, Á ··Ò·flÙÁÙÁ 
ÈÛ˜˝Ú ÒıËÏflÊÂÙ·È ·ıÙ¸Ï·Ù·.

ÃÂÙ‹ ÙÁ Û˝Ì‰ÂÛÁ ÙÁÚ ÛıÛÍÂıfiÚ Û·Ú fi ÏÂÙ‹ ·¸ ‰È·ÍÔfi ÒÂ˝Ï·ÙÔÚ, 

ÙÔ ÒÔÎ¸È ‰Âfl˜ÌÂÈ 0 0 : 0 0, Í·È ÔÈ ‰˝Ô ÙÂÎÂflÂÚ: ·Ì·‚ÔÛ‚fiÌÔıÌ.

√È· Ì· ÒıËÏflÛÂÙÂ ÙÔ ÒÔÎ¸È ÛÙÁÌ ÙÒ›˜ÔıÛ· ˛Ò·:
- –·ÙfiÛÙÂ „È· 5 ‰ÂıÙÂÒ¸ÎÂÙ· ÂÒflÔı ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ –¡’”« / ¡ ’—Ÿ”« .

‘· Ù›ÛÛÂÒ· ¯Áˆfl· ·ÒÈËÏÔfl ·Ì·‚ÔÛ‚fiÌÔıÌ, Í·È ›Ì· Á˜ÁÙÈÍ¸ ÛfiÏ· Û·Ú
ÂÈ‰ÔÔÈÂfl ¸ÙÈ ÏÔÒÂflÙÂ Ì· ÒıËÏflÛÂÙÂ ÙÁÌ ˛Ò·.

- –ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙflÛÙÂ ÙÔ ÒÔÎ¸È ÂÒÈÛÙÒ›ˆÔÌÙ·Ú ÙÔÌ ÂÈÎÔ„›·. 

- ≈ÈÍıÒ˛ÛÙÂ ÏÂ ›Ì· ·Î¸ ‹ÙÁÏ· ÙÔı ÎfiÍÙÒÔı –¡’”« / ¡ ’—Ÿ”« .
‘Ô ÒÔÎ¸È Û·Ú ›˜ÂÈ ÒıËÏÈÛÙÂfl.

0 0 : 0 0

1 2 : 0 0

0 0 : 0 0

—˝ËÏÈÛÁ ÙÁÚ ˛Ò·Ú

¡–œÿ’Œ«

150W

√È· ÙÁÌ ·¸¯ıÓÁ ¸Î˘Ì Ù˘Ì ÙÒÔˆflÏ˘Ì. √È· ÙÔ ÙÂÎÂfl˘Ï·
‰˝ÛÍÔÎÔ˝ ¯ÁÛflÏ·ÙÔÚ fi „È· ÔÎ˝ ÛÈ„Ô¯fiÛÈÏÔ.

”…√œÿ«”…Ãœ

500W

√È· ÙÔ ¯fiÛÈÏÔ ¯·ÒÈ˛Ì Í·È ÔıÎÂÒÈÍ˛Ì.  
√È· Ì· ÔÎÔÍÎÁÒ˛ÛÂÙÂ È‹Ù· Ôı ÓÂÍÈÌfiÛ·ÙÂ ÏÂ
ÿ«”…Ãœ, ¸˘Ú ˆ·Û¸ÎÈ·, ˆ·Í›Ú, „·Î·ÍÙÔÍÔÏÈÍ‹. «
ÎÂÈÙÔıÒ„fl· ·ıÙfi ÂflÌ·È ‰È·Ë›ÛÈÏÁ ÛÙÁÌ ·Ò˜fi ÙÔı
ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏÔ˝ Í·Ù‹ ÙÁÌ ÂÈÎÔ„fi ÙÁÚ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú).

∆≈”‘¡Ã¡ 

700W
√È· Ì· ÊÂÛÙ‹ÌÂÙÂ ¸ÎÂÚ ÙÈÚ ı„Ò›Ú fi ÛÙÂÒÂ›Ú ÙÒÔˆ›Ú,
Í·Ë˛Ú Í·È Ù· ›ÙÔÈÏ· ˆÒ›ÛÍ· fi Í·ÙÂ¯ı„Ï›Ì· „Â˝Ï·Ù·.

ƒ’Õ¡‘œ ÿ«”…Ãœ

900W
√È· Ï·„ÂflÒÂÏ· Î·˜·ÌÈÍ˛Ì Í·È ÛÔ˝·Ú.

¡Ô‰È‰¸ÏÂÌÁ ÈÛ˜˝Ú: 900 W

À Â È Ù Ô ı Ò „ fl · ◊ Ò fi Û Á  
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« ÔË¸ÌÁ Í·È Ô ÂÈÎÔ„›·Ú Û·Ú Í·ËÔ‰Á„Ô˝Ì ÛÙÁÌ ÂÈÎÔ„fi:

Ù˘Ì ÙÒÔˆflÏ˘Ì

Ù˘Ì ÎÂÈÙÔıÒ„È˛Ì

¡–œÿ’Œ« ”…√œÿ«”…Ãœ ∆≈”‘¡Ã¡ ÿ«”…Ãœ

ÙÔı ‚‹ÒÔıÚ „È· ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ¸ AUTO 

ÙÔı ˜Ò¸ÌÔ ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏÔ˝ (fi ÙÔı ÒÔÎÔ„ÈÔ˝)

‘Ô ˆ·„ÁÙ¸ fi Á ÎÂÈÙÔıÒ„fl· Ôı ›˜ÂÈ ÂÈÎÂ„Âfl ·Ì·‚ÔÛ‚fiÌÂÈ.

1 2 : 0 0

1 2 : 0 0

ı„Ò‹ ‚Ô‰ÈÌ¸,
·ÒÌfl

Î·˜·ÌÈÍ‹ ÔıÎÂÒÈÍ‹ ›ÙÔÈÏ·

„Â˝Ï·Ù·

Í·ÙÂ¯ı„Ï›Ì·

›ÙÔÈÏ·
„Â˝Ï·Ù·
ˆÒ›ÛÍ·

˜ÔÈÒÈÌ¸, 
ÏÔÛ˜‹ÒÈ,

„·ÎÔÔ˝Î·

¯·ÒÈÍ‹

« ÔË¸ÌÁ Í·È Ô ÂÈÎÔ„›·Ú
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ƒÈ·Ë›ÛÈÏ· ÒÔ„Ò‹ÏÏ·Ù·:

–Ò¸„Ò·ÏÏ· express

▼ ÒıËÏflÛÙÂ ÙÔÌ ÂÈËıÏÁÙ¸ ˜Ò¸ÌÔ (.˜. 2 ÎÂÙ‹) ÏÂ ÙÁ ‚ÔfiËÂÈ· 

ÙÔı ÂÈÎÔ„›·. œÈ ÎÂÈÙÔıÒ„flÂÚ Í·È ·Ì·‚ÔÛ‚fiÌÔıÌ

ÂÌ·ÎÎ‹Ó ‰ÁÎ˛ÌÔÌÙ·Ú ÙÁÌ ÈÛ˜˝ express 900 W.

▼ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ≈Õ¡—Œ« .

–ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ¸Ú

2 : 0 0

« ÛıÛÍÂıfi Û·Ú ›˜ÂÈ Â„Í·Ù·ÛÙ·ËÂfl Í·È ÒıËÏÈÛÙÂfl ÛÙÁ ˛Ò·.

¡ÌÔflÓÙÂ ÙÁÌ ¸ÒÙ·, ÙÔÔËÂÙfiÛÙÂ ÙÔ ˆ·„ÁÙ¸ ÛÙÁ ÛıÛÍÂıfi, ÍÎÂflÛÙÂ ÙÁÌ ¸ÒÙ·.   

¡Ì Á ¸ÒÙ· ‰ÂÌ ÍÎÂflÛÂÈ Í·Î‹, Á ÛıÛÍÂıfi ‰ÂÌ Ë· ÎÂÈÙÔıÒ„fiÛÂÈ.

≈ÈÎ›ÓÙÂ ÙÔ Ò¸„Ò·ÏÏ‹ Û·Ú ÏÂ Ù· ÎfiÍÙÒ·:

ï ¡ˆÔ˝ ÛÙ·Ï·ÙfiÛÂÈ Á ÛıÛÍÂıfi, Ë· ·ÍÔıÛÙÂfl ›Ì· ÙÒÈÎ¸ Á˜ÁÙÈÍ¸ ÛfiÏ· Ôı ‰ÁÎ˛ÌÂÈ ÙÔ Ù›ÎÔ ÙÔı

ÒÔ„Ò‹ÏÏ·ÙÔÚ. ‘Ô ÛfiÏ· ·ıÙ¸ Â·Ì·Î·Ï‚‹ÌÂÙ·È Í‹ËÂ ÎÂÙ¸ „È· ‰›Í· ÎÂÙ‹ Ï›˜ÒÈ ÙÔ ‹ÌÔÈ„Ï· ÙÁÚ ¸ÒÙ·Ú.

ï ¡Ì ÌÔÏflÊÂÙÂ ¸ÙÈ Ô ‰flÛÍÔÚ ‰ÂÌ ÏÔÒÂfl Ì· ÂÒÈÛÙÒ·ˆÂfl, ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈfiÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ƒ…¡ œ–«

ƒ…” œ’ ÒÈÌ fi Í·Ù‹ ÙÁ ‰È‹ÒÍÂÈ· ÙÔı ÒÔ„Ò‹ÏÏ·ÙÔÚ.

ï ”ÙÁÌ ÂÒflÙ˘ÛÁ Î·ÌË·ÛÏ›ÌÔı ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏÔ˝, È›ÛÙÂ ‰˝Ô ˆÔÒ›Ú ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ¡ ’—Ÿ”« ..

SPEED DEFROST

¡’‘œÃ¡‘œ 

À≈…‘œ’—√…≈”

÷¡√«‘¡
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¡ıÙ¸Ï·ÙÔÚ ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ¸Ú
ÃÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ AUTO, Ô ˜Ò¸ÌÔÚ ıÔÎÔ„flÊÂÙ·È ·ıÙ¸Ï·Ù· ·Ì‹ÎÔ„· 

ÏÂ ÙÔ ‚‹ÒÔÚ Ù˘Ì ÙÒÔˆflÏ˘Ì. 

▼ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ‘—œ÷…Ã¡, Í·È Í‹ÌÙÂ ÙÁÌ ÂÈÎÔ„fi Û·Ú.

▼ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ À≈…‘œ’—√…≈”, Í·È Í‹ÌÙÂ ÙÁÌ ÂÈÎÔ„fi Û·Ú.

▼ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ AUTO, ÙÔ ·Ì·‚ÔÛ‚fiÌÂÈ „È· Ì·

ÎÁÍÙÒÔÎÔ„fiÛÂÙÂ ÙÔ ‚‹ÒÔÚ ÏÂ ÙÁ ‚ÔfiËÂÈ· ÙÔı ÂÈÎÔ„›·.

▼ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ≈Õ¡—Œ« .

œ Í·Ù‹ÎÎÁÎÔÚ ˜Ò¸ÌÔÚ Ë· ÂÏˆ·ÌÈÛÙÂfl ·ıÙ¸Ï·Ù·.

50  

–ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ¸Ú

–ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ¸Ú ·Ì‹ÎÔ„· ÏÂ ÙÁ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·

▼ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ À≈…‘œ’—√…≈”, Í‹ÌÙÂ ÙÁÌ ÂÈÎÔ„fi Û·Ú. 

ÃÂ ·ıÙ¸Ì ÙÔ ÙÒ¸Ô ÎÂÈÙÔıÒ„fl·Ú, Á ÂÈÎÔ„fi ”…√œÿ«”…Ãœ

ÂflÌ·È ‰È·Ë›ÛÈÏÁ.

▼ –ÂÒÈÏ›ÌÂÙÂ Ì· ·Ò˜flÛÂÈ Ì· ·Ì·‚ÔÛ‚fiÌÂÈ ÙÔ ì0 0 : 0 0 ” ,

ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙflÛÙÂ ÙÔÌ ÂÈËıÏÁÙ¸ ˜Ò¸ÌÔ ÏÂ ÙÁÌ ‚ÔfiËÂÈ· ÙÔı ÂÈÎÔ„›·.

▼ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ≈Õ¡—Œ« .

–ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ¸Ú ·Ì‹ÎÔ„· ÏÂ ÙÔ ˆ·„ÁÙ¸

▼ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ÷¡√«‘¡, Í‹ÌÙÂ ÙÁÌ ÂÈÎÔ„fi Û·Ú.

▼ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ À≈…‘œ’—√…≈”, Í‹ÌÙÂ ÙÁÌ ÂÈÎÔ„fi Û·Ú, 

Á ÈÛ˜˝Ú Ù˘Ì ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì Ë· ÒıËÏÈÛÙÂfl ·Ì‹ÎÔ„· ÏÂ ÙÔ 

ÂÈÎÂ„Ï›ÌÔ ˆ·„ÁÙ¸.

▼ –ÂÒÈÏ›ÌÂÙÂ Ì· ·Ò˜flÛÂÈ Ì· ·Ì·‚ÔÛ‚fiÌÂÈ ÙÔ ì0 0 : 0 0 ”  ,

ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙflÛÙÂ ÙÔÌ ÂÈËıÏÁÙ¸ ˜Ò¸ÌÔ ÏÂ ÙÁÌ ‚ÔfiËÂÈ· ÙÔı ÂÈÎÔ„›·.

▼ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ≈Õ¡—Œ« . .

5 : 0 0

7 : 0 0

¡ıÙ¸Ï·ÙÔÚ –ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ¸Ú

5 0 0  

9 : 0 0
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Speed DEFROST

‘Ô ÎfiÍÙÒÔ Speed DEFROST ÂÈÙÒ›ÂÈ ÙÁ „Òfi„ÔÒÁ ·¸¯ıÓÁ ÙÒÔˆflÏ˘Ì Ï›„ÈÛÙÔı
‚‹ÒÔıÚ 500 gr., ·ıÙ¸ ˛ÛÙÂ Ì· ÂÓ·Ûˆ·ÎÈÛÙÔ˝Ì Í·Î‹ ·ÔÙÂÎ›ÛÏ·Ù·. √È· Ì·
·Ô¯˝ÓÂÙÂ ‚·Ò˝ÙÂÒ· ÙÒ¸ˆÈÏ·, ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈfiÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ À≈…‘œ’—√…≈”
(‚Î›Â ÒÔÁ„Ô˝ÏÂÌÁ ÛÂÎfl‰·).

▼ √È· ÙÁ „Òfi„ÔÒÁ ·¸¯ıÓÁ ÍÒ›·ÙÔÚ, ÔıÎÂÒÈÍ˛Ì, ¯·ÒÈÍ˛Ì, Î·˜·ÌÈÍ˛Ì Í·È

ı„Ò˛Ì, È›ÛÙÂ Ïfl· ˆÔÒ‹ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ Speed DEFROST :

ÂÏˆ·ÌflÊÂÙ·È.

▼ √È· ÙÁ „Òfi„ÔÒÁ ·¸¯ıÓÁ ¯˘ÏÈÔ˝, ÙÛÔıÒÂÍÈÔ˝ Í·È ÍÒÔı·Û‹Ì, È›ÛÙÂ ‰˝Ô ˆÔÒ›Ú 

ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ Speed DEFROST :   

ÂÏˆ·ÌflÊÂÙ·È.

▼ –ÂÒÈÏ›ÌÂÙÂ Ì· ÂÏˆ·ÌÈÛÙÂfl .

▼ –ÎÁÍÙÒÔÎÔ„fiÛÙÂ ÙÔ ‚‹ÒÔÚ Ù˘Ì ÙÒÔˆflÏ˘Ì Û·Ú ÏÂ ÙÔÌ ÂÈÎÔ„›· 

(Ï›˜ÒÈ ÙÔ ¸ÒÈÔ Ù˘Ì 500 „Ò·ÏÏ·Òfl˘Ì).

▼ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ≈Õ¡—Œ« .

œ ˜Ò¸ÌÔÚ ÙÁÚ ·¸¯ıÓÁÚ ıÔÎÔ„flÊÂÙ·È ·ıÙ¸Ï·Ù· ÛÂ ÛıÌ‰ı·ÛÏ¸ ÏÂ ÙÔ ‚‹ÒÔÚ ÙÔı ˆ·„ÁÙÔ˝. 

œ ˜Ò¸ÌÔÚ ·ıÙ¸Ú ÏÔÒÂfl Ì· ÔÈÍflÎÂÈ ·Ì‹ÎÔ„· ÏÂ ÙÁÌ ·Ò˜ÈÍfi ËÂÒÏÔÍÒ·Ûfl· Ù˘Ì ÙÒÔˆflÏ˘Ì. 

(œ ˜Ò¸ÌÔÚ Ôı ÂÏˆ·ÌflÊÂÙ·È ·ÌÙÈÛÙÔÈ˜Âfl ÛÂ ÒÔ˙¸ÌÙ· Í·ÙÂ¯ı„Ï›Ì· ÛÙÔıÚ -18 C). 

œ ˜Ò¸ÌÔÚ ÂÏˆ·ÌflÊÂÙ·È Í·È Ô ˆÔ˝ÒÌÔÚ ÓÂÍÈÌ‹ÂÈ.

”ÙÈÚ ÎÂÈÙÔıÒ„flÂÚ Speed DEFROST Í·È ·¸¯ıÓÁÚ uË· ·ÍÔıÛÙÂfl ›Ì·Ú Á˜ÁÙÈÍ¸ ÛfiÏ· ÛÙ·

Ï›Û· ÙÔı ÒÔ„Ò‹ÏÏ·ÙÔÚ, „È· Ì· Û·Ú ıÂÌËıÏflÛÂÈ ¸ÙÈ Ò›ÂÈ Ì· „ıÒflÛÂÙÂ ÙÔ ˆ·„ÁÙ¸, „È· Ì·

ÂÓ·Ûˆ·ÎflÛÂÙÂ Í·Î˝ÙÂÒ· ·ÔÙÂÎ›ÛÏ·Ù·. Œ·Ì·ÍÎÂflÛÙÂ ÙÁÌ ¸ÒÙ· Í·È È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ

≈Õ¡—Œ« „È· Ì· Ë›ÛÂÙÂ ‹ÎÈ ÙÔ ˆÔ˝ÒÌÔ ÛÂ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·.

1 0 0 

S      2

S      1j-

j-
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”ıÛÙ‹ÛÂÈÚ

 ¡‘¡ ‘« ƒ…¡— ≈…¡ ‘œ’ ÿ«”…Ã¡‘œ”:

ï ¡Ì ›˜ÂÙÂ Í‹ÌÂÈ Í‹ÔÈÔ ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ¸ ÏÂ ÙÔ ◊—œÕœ fi ÏÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ AUTO:

➤ ÏÔÒÂflÙÂ Ì· ÙÒÔÔÔÈfiÛÂÙÂ ÙÁ ‰È‹ÒÍÂÈ· ÔÔÈ·‰fiÔÙÂ ÛÙÈ„Ïfi. 

ï ÃÔÒÂflÙÂ Ì· ÛÙ·Ï·ÙfiÛÂÙÂ fi Ì· ÓÂÍÈÌfiÛÂÙÂ ÙÔÌ ÂÒÈÛÙÒÂˆ¸ÏÂÌÔ ‰flÛÍÔ Í·Ù‹ ÙÁ ‰È‹ÒÍÂÈ· ÙÔı

Ï·„ÂÈÒ›Ï·ÙÔÚ È›ÊÔÌÙ·Ú ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ƒ…¡ œ–« ƒ…” œ’ .

ï √È· Ì· ·ÎÎ‹ÓÂÙÂ ÙÁÌ À≈…‘œ’—√…¡ fi ÙÔ ÷¡√«‘œ Ò›ÂÈ Ì· È›ÛÂÙÂ ‰˝Ô ˆÔÒ›Ú ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ

–¡’”«/¡ ’—Ÿ”« .

ï ¡Ì ·ÌÔflÓÂÙÂ ÙÁÌ ¸ÒÙ· ÒÈÌ ÙÔ Ù›ÎÔÚ ÙÔı ÒÔ„Ò‹ÏÏ·ÙÔÚ, Ó·Ì·ÍÎÂflÛÙÂ ÙÁÌ Í·È È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ

≈Õ¡—Œ« „È· Ì· Ë›ÛÂÙÂ ‹ÎÈ ÙÁÌ ÛıÛÍÂıfi Û·Ú ÛÂ ÎÂÈÙÔıÒ„fl·.

ï ¡Ì ‚„‹ÎÂÙÂ ÙÔ ˆ·„ÁÙ¸ ÒÈÌ ÙÔ Ù›ÎÔÚ ÙÔı ÒÔ„Ò‹ÏÏ·ÙÔÚ, ·ÍıÒ˛ÛÙÂ Ù· ‰Â‰ÔÏ›Ì· Ôı ÛıÌÂ˜flÊÔıÌ Ì·

ÂÏˆ·ÌflÊÔÌÙ·È È›ÊÔÌÙ·Ú ‰˝Ô ˆÔÒ›Ú ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ¡ ’—Ÿ”« .

”ÁÏÂÈ˛ÛÂÈÚ:

ï ¡Ì, ·ˆÔ˝ ›˜ÂÙÂ ·Ò˜flÛÂÙÂ ›Ì·Ì ÒÔ„Ò·ÏÏ·ÙÈÛÏ¸, ‰ÂÌ È›ÛÂÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ≈Õ¡—Œ« Ï›Û· ÛÂ ÙÒfl·

ÎÂÙ‹, ÙÔ Ò¸„Ò·ÏÏ· Ë· ·ÍıÒ˘ËÂfl (Ë· ÂÏˆ·ÌÈÛËÂfl Ó·Ì‹ Á ˛Ò·).
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”ıÌÙfiÒÁÛÁ /  ·Ë·ÒÈÛÏ¸Ú

ï ¡Ì Á ÛıÛÍÂıfi ‰ÂÌ ‰È·ÙÁÒÁËÂfl Í·Ë·Òfi, Á ÂÈˆ‹ÌÂÈ‹ ÙÁÚ ÏÔÒÂfl Ì· ·ÎÎÔÈ˘ËÂfl ·ÌÂ·Ì¸ÒË˘Ù·
ÂÁÒÂ‹ÊÔÌÙ·Ú ÙÁ ‰È‹ÒÍÂÈ· Ê˘fiÚ ÙÁÚ ÛıÛÍÂıfiÚ Í·È ÂÈˆ›ÒÔÌÙ·Ú ÍflÌ‰ıÌÔ. √È· Ì· ·Ôˆ˝„ÂÙÂ Ù· ÛÁÏ·ÌÙÈÍ‹
ÎÂÒ˛Ï·Ù·, ÛÙÈÚ ÂÒÈÛÛ¸ÙÂÒÂÚ ÂÒÈÙ˛ÛÂÈÚ ÂflÌ·È ··Ò·flÙÁÙÔ Ì· Í·Î˝ÙÂÙÂ Ù· ÛÍÂ˝Á. 

ï ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Ô ‹„ÍÔÚ ÂÒ„·Ûfl·Ú ¸Ôı ‚ÒflÛÍÂÙ·È Ô ˆÔ˝ÒÌÔÚ ÂflÌ·È ‹ÌÙÔÙÂ Í·Ë·Ò¸Ú;
Á ÂÈÛÒÔfi ·Í·Ë·ÒÛÈ˛Ì „˝Ò˘ ·¸ ÙÔ ˆÔ˝ÒÌÔ Û·Ú, ÏÔÒÂfl Ì· ÒÔÍ·Î›ÛÂÈ 
‚Î‹‚ÂÚ ÛÙÁÌ ÛıÛÍÂıfi.

ï œ Í·Ë·ÒÈÛÏ¸Ú Ù˘Ì ÛıÛÍÂı˛Ì Ôı ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈÔ˝Ì ÏÈÍÒÔÍ˝Ï·Ù· „flÌÂÙ·È 
ÏÂ ı„Ò¸ ÛˆÔı„„‹ÒÈ Í·È Û·Ô˝ÌÈ, Ù¸ÛÔ ÛÙÔ ÂÛ˘ÙÂÒÈÍ¸ ¸ÛÔ Í·È ÛÙÔ 
ÂÓ˘ÙÂÒÈÍ¸.

ï ”Â ÂÒflÙ˘ÛÁ ÔÛÏfiÚ fi ‚Ò˛ÏÈÍÔı ˆÔ˝ÒÌÔı, ‚Ò‹ÛÙÂ ÌÂÒ¸ ÏÂ ÎÂÏ¸ÌÈ fi Ó˝‰È 
„È· ÂÒflÔı 2 ÎÂÙ‹ Í·È Í·Ë·ÒflÛÙÂ Ù· ÙÔÈ˜˛Ï·Ù· ÏÂ Îfl„Ô ı„Ò¸ È‹Ù˘Ì.

ï √È· ÙÈÚ ÛıÛÍÂı›Ú Ôı ‰È·Ë›ÙÔıÌ ÎÂÈÙÔıÒ„fl· „ÍÒÈÎ fi ÂÒÈÛÙÒÂˆ¸ÏÂÌÔı ·›Ò·, ÙÔ Â‹Ì˘ Ï›ÒÔÚ Í·È ÔÈ flÛ˘
›ÓÔ‰ÔÈ ·›Ò· ÂflÌ·È ÔÎ˝ ÊÂÛÙ‹. –ÒÔÛ›ÓÙÂ Ì· ÏÁÌ ·„„flÓÂÙÂ ·ıÙ‹ Ù· Ï›ÒÁ ÏÂÙ‹ ÙÁ ˜ÒfiÛÁ. –ÒÔ‚ÂflÙÂ ÛÙÔÌ
Í·Ë·ÒÈÛÏ¸ ÙÔı ÂÛ˘ÙÂÒÈÍÔ˝ ÙÔı ˆÔ˝ÒÌÔı ¸Ù·Ì ÂflÌ·È ˜ÎÈ·Ò¸Ú. ◊ÒÁÛÈÏÔÔÈfiÛÙÂ ÛˆÔı„„·Ò‹ÍÈ ·¸ Û˝ÒÏ·
¯ÈÎ¸ ÏÂ Û·Ô˝ÌÈ. 

ï œ ‰flÛÍÔÚ ÏÔÒÂfl Ì· ·ˆ·ÈÒÂËÂfl „È· Ì· ‰ÈÂıÍÔÎıÌËÂfl ÙÔ 
Í·Ë‹ÒÈÛÏ·. √È· Ì· „flÌÂÈ ·ıÙ¸ È‹ÛÙÂ ÙÔÌ ‰flÛÍÔ ·¸ ÙÈÚ 
ÒÔ‚ÎÂ¸ÏÂÌÂÚ Ë›ÛÂÈÚ. ¡Ì ‚„‹ÎÂÙÂ ÙÔ ˆÔÒ›·, ÒÔÛ›ÓÙÂ 
Ì· ÏÁÌ ›ÛÂÈ ÌÂÒ¸ ÛÙÁÌ Ôfi ÙÔı ‹ÓÔÌ· ÙÔı ÏÔÙ›Ò. ÃÁÌ 
ÓÂ˜‹ÛÂÙÂ Ì· ÙÔÔËÂÙfiÛÂÙÂ ‹ÎÈ ÙÔ ˆÔÒ›·, ÙÁÌ ÍıÎÈ¸ÏÂÌÁ 
‚‹ÛÁ Í·È ÙÔÌ ÂÒÈÛÙÒÂˆ¸ÏÂÌÔ ‰flÛÍÔ.

ï –—œ≈…ƒœ–œ…«”«: « ÂÒÈÔ˜fi ÙÁÚ ¸ÒÙ·Ú Í·È ÙÔı ÂÒÈ‚ÎfiÏ·ÙÔÚ Ò›ÂÈ ‹ÌÙ· Ì· ÂflÌ·È Í·Ë·Ò‹. ¡Ì
Î¸„˘ ıÂÒ‚ÔÎÈÍÔ˝ ÎÂÒ˛Ï·ÙÔÚ, ÔÈ ÂÈˆ‹ÌÂÈÂÚ ·ıÙ›Ú Í·Ù·ÛÙÒ·ˆÔ˝Ì, Í·Î›ÛÙÂ Í‹ÔÈÔÌ ÙÂ˜ÌÈÍ¸ ÒÈÌ
˜ÒÁÛÈÏÔÔÈfiÛÂÙÂ ÙÁ  ÛıÛÍÂıfi Û·Ú.

ï « ˜ÒfiÛÁ ÎÂÈ·ÌÙÈÍ˛Ì ÒÔ˙¸ÌÙ˘Ì, ÔÈÌÔÌÂ˝Ï·ÙÔÚ fi 
‰È·ÎıÙÈÍ˛Ì ‰ÂÌ ÂÈÙÒ›ÂÙ·È, ÂflÌ·È ÔÎ˝ ÈË·Ì¸ Ì· 
Í·Ù·ÛÙÒ›¯ÔıÌ ÙÁ ÛıÛÍÂıfi.

ï ÃÁÌ Í·Ë·ÒflÊÂÙÂ ÔÙ› ÙÁÌ ÛıÛÍÂıfi ÏÂ Í·Ë·ÒÈÛÙÈÍ¸ ·ÙÏÔ˝. 

Õ≈—œ
+ 

”¡–œ’Õ…

”Í¸ÌÁ
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ÃÈÍÒÔÒ¸‚ÎÁÏ·! ‘È Ò›ÂÈ Ì· Í‹ÌÂÙÂ?

–ÒÔ‚ÎfiÏ·Ù·

▼ « ·ÌÙflÛÙÒÔˆÁ Ï›ÙÒÁÛÁ ‹Ò˜ÈÛÂ ·ÎÎ‹ Á 

ÛıÛÍÂıfi ‰ÂÌ ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl (Ô ‰flÛÍÔÚ ‰ÂÌ 

ÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È, ÙÔ ˆ˘Ú ‰ÂÌ ·Ì‹‚ÂÈ Í·È ÙÔ 

ˆ·„ÁÙ¸ ‰Â ÊÂÛÙ·flÌÂÙ·È).

▼ œ ˆÔ˝ÒÌÔÚ Í‹ÌÂÈ Ë¸Òı‚Ô.

▼ –·Ò·ÙÁÒÂflÙÂ ·ÙÏ¸ ÛÙÔ ÙÊ‹ÏÈ.

▼ œ ‰flÛÍÔÚ ‰ÂÌ ÂÒÈÛÙÒ›ˆÂÙ·È Û˘ÛÙ‹.

▼ ‘Ô ˆ·„ÁÙ¸ ‰Â ÊÂÛÙ·flÌÂÙ·È ÛÙÔ Ò¸„Ò·ÏÏ· 

ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì.

▼ « ÛıÛÍÂıfi ‚„‹ÊÂÈ ÛflËÂÚ.

”ıÏ‚ÔıÎ›Ú

▲ –È›ÛÙÂ ÙÔ ÎfiÍÙÒÔ ƒ…¡ œ–« ƒ…” œ’

„È· 5 ‰ÂıÙÂÒ¸ÎÂÙ·.  

▲ —ıËÏflÛÙÂ ÙÁ ‚‹ÛÁ. ·Ë·ÒflÛÙÂ Ù· 

ÒÔ‰‹ÍÈ· Í·È ÙÁ Ê˛ÌÁ Í˝ÎÈÛÁÚ ÙÔı 

ÂÒÈÛÙÒÂˆ¸ÏÂÌÔı ‰flÛÍÔı.

▲  ·Ë·ÒflÛÙÂ ÙÁ „ÒflÎÈ· ÂÓ·ÂÒÈÛÏÔ˝ ÙÁÚ 

ÛıÛÍÂıfiÚ.

▲  ·Ë·ÒflÛÙÂ Ù· ÒÔ‰‹ÍÈ· Í·È ÙÁ Ê˛ÌÁ 

Í˝ÎÈÛÁÚ ÙÔı ÂÒÈÛÙÒÂˆ¸ÏÂÌÔı ‰flÛÍÔı.

▲  ·Ë·ÒflÛÙÂ ÙÁ „ÒflÎÈ· ÂÓ·ÂÒÈÛÏÔ˝ ÙÁÚ 

ÛıÛÍÂıfiÚ. 

¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Ù· ÛÍÂ˝Á ÂflÌ·È 

Í·Ù‹ÎÎÁÎ· „È· ˆÔ˝ÒÌÔ ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì.

▲ ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Ô ˆÔÒ›·Ú Í·È Á ÍıÎÈ¸ÏÂÌÔ

‚‹ÛÁ ÂflÌ·È ÛÙÁÌ Ë›ÛÁ ÙÔıÚ.  ·Ë·ÒflÛÙÂ ÙÁ 

ÛıÛÍÂıfi: ·ˆ·ÈÒ›ÛÙÂ  ÎflÁ, ıÔÎÂflÏÏ·Ù· 

ÙÒÔˆ˛Ì...

¡ÔÏ·ÍÒ˝ÌÂÙÂ ¸Î· Ù· ÏÂÙ·ÎÎÈÍ‹ 

·ÌÙÈÍÂflÏÂÌ· ·¸ Ù· ÙÔÈ˜˛Ï·Ù· ÙÔı 

ˆÔ˝ÒÌÔı.



ï ¡Ì Á ÛıÛÍÂıfi ›˜ÂÈ ıÔÛÙÂfl Í‹ÔÈ· ‚Î‹‚Á:

- ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Á ¸ÒÙ· ‰ÂÌ ›˜ÂÈ ÛÙÒ·‚˛ÛÂÈ.

ï ¡Ì Á ÛıÛÍÂıfi ‰ÂÌ ÎÂÈÙÔıÒ„Âfl, 

ÒÈÌ Í·Î›ÛÂÙÂ ÙÔÌ ÙÂ˜ÌÈÍ¸:

- ≈Î›„ÓÙÂ ÙÁÌ ·ÒÔ˜fi ÒÂ˝Ï·ÙÔÚ. 

- ¬Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ Á ¸ÒÙ· ÍÎÂflÌÂÈ Í·Î‹.

- ≈Î›„ÓÙÂ ÙÔ Ò¸„Ò·ÏÏ· Ôı ˜ÒÁÛÈÏÔÔÈÂflÙÂ.

–—œ”œ◊«: ÏÁÌ ÒÔÛ·ËfiÛÂÙÂ ÔÙ› Ì· ÂÈ‰ÈÔÒË˛ÛÂÙÂ ÙÁ ÛıÛÍÂıfi.

–—œ≈…ƒœ–œ…«”«: ÂflÌ·È ÂÈÍflÌ‰ıÌÔ „È· ÔÔÈÔÌ‰fiÔÙÂ ‹ÎÎÔÌ ÂÍÙ¸Ú ·¸ ÂÓÂÈ‰ÈÍÂıÏ›ÌÔ

ÒÔÛ˘ÈÍ¸, Ì· Ò·„Ï·ÙÔÔÈfiÛÂÈ ÔÔÈ·‰fiÔÙÂ ÂÒ„·Ûfl· ÛıÌÙfiÒÁÛÁÚ fi ÂÈÛÍÂıfiÚ Ôı ··ÈÙÂfl ÙÁÌ

·ˆ·flÒÂÛÁ ÙÔı ÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍÔ˝ Í·Î˝ÏÏ·ÙÔÚ Í·È ÙÁÌ ›ÍËÂÛÁ ÛÙÁÌ ·ÍÙÈÌÔ‚ÔÎfl· Ù˘Ì ÏÈÍÒÔÍıÏ‹Ù˘Ì.

œÈ ¸ÔÈÂÚ ·ÒÂÏ‚‹ÛÂÈÚ ÛÙÁÌ ÛıÛÍÂıfi Û·Ú Ë· Ò›ÂÈ Ì· Ò·„Ï·ÙÔÔÈÁËÔ˝Ì ·¸

ÂÓÔıÛÈÔ‰ÔÙÁÏ›ÌÔ ÙÂ˜ÌÈÍ¸ ÙÁÚ ÂÙ·ÈÒÂfl·Ú.

’ÁÒÂÛfl· ‘Â˜ÌÈÍfiÚ ≈ÓıÁÒ›ÙÁÛÁÚ
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